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Slovarski doneski iz zivega jezika
narodovega.

Zbirka prva.
Wby .. .
™ ' od zgorenjim naslovom namerjam od ¢asa do &asa,
v kakor se mi bho ravno nabirala pripravna tvarina,
prioh¢evati prijateljem slovenskega jezika manjSe
doneske za nov slovenski slovar. Te zbirke bodo
&, oObsegale samo iz Zivega narodnega jezika posnete
*C." besede; na knjiZni jezik se bom oziral samdé tedaj,
kadar bo modi Z njim kaj pojasniti ali pa kako besedo izkazati
Ze v starejSih jezikovnih virih. Nadeloma se ni¢ ne vzprejemlje,
kar bi Ze bilo v na&ih slovarjih, razen ¢e ima beseda nekoliko
drugaden pomen in bi se morda zdelo potrebno, dokazati jo
tudi v narodnem govoru. Sedaj, ko nam profesor Pleterinik
podaje sad svojega mnogoletnega truda in nam ni ved treba
brskati skoraj po vseh nasih slovarjih, da izvemo, ali je kaka
beseda Ze znana ali ne, treba se nam je pa¢ le Se bolj pobriniti
za to, da zberemo, kar je na to stran Se skrifega v naSem
narodu. Taka dopolnila so osnovana v stvari sami, a s Pleter-
Snikovim slovarjem so nam zdatno olajSana. Saj tudi o tem
najnovejSem naSem besediScéu veljd beseda, katero je o svojem
neprecenljivem, na vse strani zanimivem, skoro nedoseZnem,
vsakemu raziskovalocu slovenskega besednega zaklada mneob-
hodno potrebnem delu zapisal véliki nems3ki filolog, J. Andreas
Schmeller: ,Sammlungen solcher Art wird man wol nie als
geschlossen ansehen diirfen; viel ist fiir sie schon gewonnen,
wenn sie einmal angelegt sind, alles Mogliche, wenn sie nie
ganz aufgegeben werden.“
Podane hesede skuSam, &e niso celd jasne, tudi razloZiti
gledé njih etimologije. Kedor je kedaj imel opraviti s to ne-
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2 Dr. K. Strekelj: Slovarski doneski iz Zivega jezika narodovega I.

varno gosp6, vé najbolje, v kaki méri je ¢&loveku biti oprez-
nemu in kako rado se mu_spodrsne, ¢e nastopa preoblastno
in s preveliko gotovostjo. Cesar nisem zadél, to bodi drugim
povod, da oni pravo najdejo. Vendar upam, da bo marisikaka
opomnja prav prifla etimolo$kemu slovarju slovanskih jezikov
in da moj trud ni bil odved.

Prva zhirka obsega blago, katerega sem nekaj nabral sam,
nekaj pa ga dobil od drugod, namreéd:

1. Najbolj obSirni spisek manj znanih besed mi je izro¢il
moj prijatelj dr. Henrik Twma, sedaj c. kr. sodni pristav pri
okroznem sodiS¢u v Gorici. Ta gospod si je Ze vel Casa zapi-
saval besede, katere je &ul v obCevanju z narodom ali pa
imajod Z njim opraviti v uradu. Tako je resil pozabljivosti
mnogo besed s Tolminskega in Istre, in od njega so tudi
- besede, ki so zaznamovane, da se govoré na Polici.

2. Nekaj besed sem vzel iz rokopisa, ki mi ga je za
véliko zbirko narodnih pesmi izroc¢il moj pokojni uditelj M-
klosic; te besede mu je zapisal sedaj tudi Ze umrli profesor
Sebastijan Zepi¢ v svoji domadi vasi Gozdu pri TrZiéu na Go-
renjskem. Zaznamoval sem jih, kakor da so iz TrZi¢a.

3. S Kozjaka nad Mariborom mi je poslal nekaj narod-
nega blaga gosp. Svitoslav Hauptmann, uditelj v Jarenini.

4. Veliko $tevilo besed sem pobral iz rokopisov narodnega
blaga, katero hrani nasa ,Matica“ in katero se mi je blago-
voljno prepustilo v porabo. Med temi rokopisi spadajo sem:

@) Spisek hesed iz Belih Kranjcev med narodnim blagom,
katero je zapisal kot nekedanji osmo3olec sedanji kaznilnigki
kurat vé. g. Anton Zlogar v Ljubljani. Ta lepa zbirka nam
vnovi¢ pri¢a, kako bogato in vaZno je v leksikalnem oziru
pleme Belih Kranjcev.

b) Papirji umrlega Ferdinanda Koéevarja, v Gegar zapiskih
je tu pa tam najti kako zrno, ki zasluzi, da se redi pozab-
ljivosti; Zalibog ni Kodevar vedno pristavljal kraja, kjer se
kaka beseda govori.

¢) KnjiZica iz ostaline slovenskega pisatelja M. Ravnikarja
PoZen¢ana, obsegajofa na koncu spisek rastlinskih imen in
podatkov, kaké se te rastline uporabljajo v narodni medicini,
Ravnikar je menda tudi prvi pri nas zapisaval narodne prav-
ljice. Njegove besede so zaznamovane z ,Gora“.

d) Par izrazov sem naSel v narodnem blagu, katero je
po Goriskem in Ipavskem nabral A. Pegan.

Vsem imenovanim gospodom — dvema mi tega Zalibog
ni ve¢ mogode storiti javno — in zlasti odboru ,Matice slo-
venske®, ki mi je prijazno poslal vse svoje narodno blago na
Dunaj, izrekam prisr¢éno zahvalo za njih prispévke; mislim, da
jih nisem napatno porabil
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Kar se ti¢e znamenj za pisavo v naredju podanih besed,
opomnil sem potrebno Ze v spisu ,Jezikoslovne mrvice® (Ljublj.
Zvon IX. [1889] 353) in deloma tudi v spisu ,Iz besednega
zaklada narodovega® (Letopis 1892. 2). Kjer naglasa na kaki
besedi ni, nisem ga mogel poizvedeti, niti si ga upal sim
dolotiti. Na PleterSnikov slovar sem se mogel ozirati samo
do strani 800. v L zvezku (do besede ognjemerstvo).

Kratice.

Kratice, ki jih rabim, so iste, kakor v spisu ,Iz besed-
nega zaklada narodovega“ (Letopis 1892. 3, 4). Té-le so nove:
Belostenee = Gazophylacium seu Latino-Illyricornm onomatum

aerarium ete. Zagrahiae 1740 (dva zvezka).

Diez = Etymologisches Worterbuch der romanischen Sprachen
von Friedrich Diez, 5. Aufl, Bonn 1884

Habdeli¢ = Dictionar ili re¢i slovenske z vek3ega ukup zebrane,
u red postavljene i diackemi zlahkotene- trudom Jurja
Habdeli¢a. Vu Nems$kom Gradecu 1670.

Jambredi¢ = Lexicon latinum interpretatione illyrica germanica
et hungarica locuples ab Andrea Jambresi¢. Zagrabiae 1742.

Kek = Kleines Worterbuch der slovenischen und deutschen
Sprache, Laibach 1834.

Kluge = Etymologisches Wiarterbuch der deutschen Sprache
von Friedrich Kluge. 5. Aufl. Strassburg 1894.

Kosovitz = Dizionario del dialetto triestino e della lingua ita-
liana, della lingua italiana e del dialetto triestino. Com-
pilato sui migliori vocabolari italiani per cura di Krnesto
Kosovitz, Trieste 1877.

Kristianovic = 1. Kriztianovich, Anhang zur Grammatik der kroa-
tischen Mundart. Agram 1840.

Matzenauer = Cizi slova ve slovanskych fedech. Sepsal Ant.
Matzenauer. V. Brné 1870.

G. Meyer = Etymologisches Wirterbuch der albanesichen
Sprache von Gustav Meyer Strasshurg 1891.

Saineanu = Dictionar romano-german continénd nomenclatura
completa a ' vocabularului roman ; termenii tecnici si neolo-
gismele cele mai intrebuintate; mdlcarea, et1m010g1e1 si a
accentului, fraseologia si expresiunile idiomatice de Lazér
Saineanu. Bucuresti 1889.

Vyl. ‘Gr.= Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen
von Fr. Miklosich. Wien. L2 1878, IL 1875, IIL? 1876,
IV. 1868—1874.

JSre. = francoski. — izg. = izgovori. — §p. = Spanjski.
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Arbolee, -lca, s. m., neka bolezen, kadar &lovek v glavi otede,
die Gesichtsrose (Suhor). Cigale pi%e v svojem slovarju
Jjarbolec Rothlauf, in isto besedo podaja po dasniku ,Dom
in Svet® iz Belih Kranjcev tudi Pleter§nik. — Temna
beseda. V. priGetku besed se j pridrZuje ali odmeta tudi
sicer; prim. Letopis 1892, 14: jarnica-arnica, jarica-arica.
Vse kaZe, da je naSa beseda samd izprevrZena iz vrbanec
sv. Antona ogenj, sacer ignis, erysipelas, superrubedo,
katera beseda je dobro znana Kajkavcem, kakor pridajo
ze Habdeli¢, Belostenec in JambreSi¢. Pokojni Matzenauer
ima v svojem delu Cizi slova 372 iz hrvas¢ine (paé kaj-
kavske, ker KaradZi¢ besede niti ne omenja) wrbanac ery-
sipelas, rlize, ohnipara ter primerja ital. fervenza aestus,
ardor, rum. fervinca isto, na str. 416. pak dodaje v do-
stavkih in popravkih Se madZ orbincz Rothlauf. Dasi
Miklo%i¢ v razpravi ,Die slavischen Elemente im Magya-
rischen® moldi o ti besedi, zdi se mi vendér gotovo, da
jo imajo MadZarji, kakor Se nekaj drugih pri MikloSicu
ne omenjenih hesed od Slovanov, t. j. Slovencev, in ne ti
od njih; pad pa jo imajo od MadZarjev Rumuni, ki govoré
orbant Rothlauf (Saineanu 281). A tujka se mi vendar le
zdi tudi v slovensdini. Nemogode ni, da bi ne bila od
italijanske besede fervenzo, kakor sodi Matzenauer; vendar
mislim, da nam vtegne besedo razloZiti, sosebno &e pomi-
slimo, da se tudi druge bolezni imenujejo po svetnikih,
ki pomagajo proti njim, zapisek pri Schmellerju-From-
mannu L. 138 : ,St. Urbans Plage der Rausch, auch hitziges
Fieber, Podagra’, in pa opomnja v Schopfu 784: St. Ur-
bans FPlag, d.1i. hitziges Fieber, Podagra in Folge vielen
Trinkens (St. Urban ist nfimlich Weinpatron), vgl Zt. VL
7 £ S hitziges Fieber bi se strinjal nsl. pere¢ ogenj Antoni-
feuer, od debla per (Et. Wth. 240: per-7.), odkoder je tudi
nsl. peracec Art Hautkrankheit, &. ohnipara Art Grind, p.
ognipioro id. Pri ti priliki opomnim, da je lepo vreme sv.
Urbana dné (prim. Navratilove podatke v Letopisu 1890,
108, 109) tudi Slovencem prav také, kakor Cehom in
Nemcem znamenje dobre trgatve, de so namreé¢ zapiski
v Kochekovih Narodnih pregovorih i. t. d. na str. 84. res
narodni in de jih dotiéni avtorji niso iz nem&éine posneli,
kar pa& ni nemogode, ako pomislimo, kako so se delale
naSe pratike.

Bécka,-¢, s. f, jagnje, das Lamm (v otrodkem govoru; vzhodni
Slovenci). — Pleterdnik ima backa weibliches Lamm oder
Schaf, in pravo razlago te besede podaje pod besedo bac.

Béjo,-ota, in bdjok-a, s. m., nazivalo za tumpasto, debelo re¢
(Suhor). — Temna beseda.
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Bak, -2, s. m, norec, Narr (vzhodni Slovenci). Prim. narodno
pesem v Vrazovi ostalini: ,Lani sem plela, plela — Liik
no mak, — Ne me je vkani, vkanid — Vsaksi hak. —
Lani sem plela, plela — Majarun, — Ne me je vkani,
vkand — Vsak kajun.® — PleterSnik pozna besedo bak
v pomenu ,Leithammel’; pri Belostencu pa nahajam bak
kot kajkavsko bhesedo, a &ik kot dalmatinski izraz v po-
menu taurus; tudi KaradZi¢ oznamenja bak kot hrvaski
izraz. KraSevei govoré nam. bik samo bak, g. baka, kar se
pa ne da razloZiti iz bik po vokalni harmoniji, katera je
sicer v tem naredju zelé pomenljiva. Kot psovka nerod-
nemu ¢loveku je znan tudi nsl bik; prim. e bav. Stiorax
dummer Mensch, Stier grober Mensch, Schmeller- From-
mann [I. 778. Nemogole ni, da je bak iz bik postal po
vplivu nem8ke besede Bock (svn. boc Schafbock, Ziegen-
bock i. t. d.), kar je preslo tudi v madZari¢ino: bak der
Bock, der Rammler, das Ménnchen.

Bakulica,-¢, s. f, canja, koSek, ein Korbchen (na vzhodu).
Prim. tudi Slov. Glasnik 1858. 197. — Temna beseda.
Balati,-am, v. ipf, lange in die Nacht wachen, und zwar

ldirmend, fidel (Suhor). — Odkod?

Baleg,-a, s. m., navadno pl. bdlegi Unflat, Koth (Suhor). Barle
(Letopis 1893, 2) ima baliga. — Prim. Mikloi¢ Et. Wtb.
6: balega. Se natan&nej$e podatke pa najde$ pri G. Meyerju
na str. 23. pod besedo baigz. Tudi Gakavidina pozna to
besedo: hdlog stercus (Nemanicé 1. 28).

Bénéiti,-im, v. ipf, lirmen, rogoviliti; irre reden, blesti (o
bolnikih, Suhor). — Besedo pozna Barleé (Letopis 1893, 2)
v pomenu: zveder dolgo &ubi, zbanditi se, zbuditi se po
no¢i. Z wsebsngti nima beseda opraviti niesar. Prim. s.
banéiti zechen, kar skuSa Danidié v akad. Rjedniku I. 171
razlagati iz madZ. bandsa schielend: jer i pijan Covjek
skilji. Stvar je jako na vagalici.

Béntovati, -wjem, in bantoviliti,-im, v. ipf., razsajati, razgrajati,
larmen, krakehlen (Suhor). Barle o. c. podaje banta sitnost,
bantiwati sitnariti, vznemirjati. — Tudi Kajkavcem, ogrskim
Slovencem, Hrvatom in Srbom znana, iz madZaricine iz-
posojena heseda. DBantoviliti je pad tvorba po besedah,
kakor rogowiliti i. t. d. Po Krasu navadna beseda kraguliti
krakehlen je iz nem3&&ine: tir. kragell, gragoll Lirm (hol
krakeelen) ; kragen laut schreien, Schopf 338. -

Bérnja, -¢, s. f, méra, drZeda dva mernika in pol (Gozdanje na
Koroskem). — Pleter8nik poznd besedo v pomenu ,Samm-
lung, Collectur des Geistlichen®, kar je od korena ber:
burati, a teZko bo naSa beseda ista; primeri marived
kor.-n. pgrn Kleines, sackformiges Fischernetz, svn. bére,
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latinsko pera 22, in bav. bér, bérn, Schmeller- Frommann
I. 261.

Beti¢na,-¢, s. f, grosse Spennadel (Stecknadel) fiir das Umhéing-
tuch; nasproti je bucike kleine Spennadel (Polica). —
Tvorba kakor gospoditna: but, butid.

Bibati, -am, v. ipf., fluten, wallen: to je deZevje, vse biba, kamor
clovek stopi (TrZi¢). PleterSnik ima ta glagol s povratnim
zaimkom : bibati “se. — Prim. bav. wibeln, wibbeln sich regen,
schnell bewegen, wimmeln, Schmeller-Frommann II. 832 ;
svn. wibelen wimmeln, Lexer s. v.

Blénja, -¢, s. £, neka vZitna goba, ki jo Koc¢evar popisuje tako:
Jung ist er (der Schwamm) in einen Balg eingeschlossen,
der beim ausgewachsenen Schwamm unten um den Stengel
wie eine weisse Schale sitzt; der Hut des Schwammes
ist rothlichgelb und, wenn jung, fett; unten ist derselbe
blitterig (okoli Zagreba). -— Prim. nsl. blagva Pfeffer-
schwamm, pri Hahdeli¢u ,boletus, fungus herilis‘.

Bébati, -am, v.. pf, tepsti, pretepati; nabdbati natepsti, posebno
po hrbtu, tiichtig schlagen, priigeln (Suhor). Pleter3nik
ima po Cafu bubati mit der Faust schlagen, stossen. —
Prim. s. bubati gewaltig schlagen, Getose machen, trom-
meln; koren bomb, Et. Wtbh. 18: bombinu.

Bogatinec, -nca, s. m., neka gosenica z rogom na glavi, gosenica
mleékovega vedernika (Sphmx euphorbiae), Wolfsmﬂch-
schwirmerraupe (Tolminsko).

Bégovec, -vca, s. m., podobica s svetnikom, kakor jih devamo
v molitvene knJIZICe pildek, Helhgenblldohen (Tolminsko).

Bosdnka, -¢, s. f, neka hruska, eine Art Wasserbirne, gross,
grasgrin, wisserig, im Juli reif (okoli Zagreba). — Ime-
novana je po deZeli, od koder je pri§la, kakor mnogokrat
pri sadju in poljskih pridelkih.

Boveéati, -im, v. ipf, izg. bofédti, debelo in dlje Gasa gledati v
kaj kakor bedak, starren, glotzen (Suhor). — Temna beseda.

Brénkast, -4, -0, adj., brenkasta je ruta, kadar en vogel po-
grne§ Crez drugega takd, da se vogla ne zakrijeta popol-
noma (HudojuZna). — Nejasnega izvira.

Brinovsdak. -z, s. m., drozgu podoben pti&, ¢rez prsi rujav, ki
spremlja brinovke ter naznanja s svojim prihodom sneg
(Polica).

Brnéziti, -im, v. ipf., ropotaje in hrume& hoditi sem ter tje
(Hudojuzna). — Temnega izvira.

Brséev, -, -0, adj., knospenreich, drevo je bridevo, to je: ima
veliko popkov (Dolnice pri St. Vidu nad Ljubljano). —
Ta beseda bi se v knjiZni sloven3Zini morala prav za
prav glasiti bistidav, od brstié, brst die Knospe; Pleterinik
ima br3één voll Knospen. MikloSi¢ piSe v Et. Wth. 23:
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briisti: ,nsl. brst f. Knospe, brstéti <knospen;.s. brst junge
Sprossen, brstiti abfressen, Klr. brost’, brostatys knospen,
vybrost Sprossen der Bléitter, broska Sprossling; & slk. brost®,
in na str. 417. 8e: ,slk. brost puky na buku.* Kakor
vidimo, je heseda nekoliko omejena; vzhodni Slovani s
Poljaki je ne poznajo. Vse kaZe, da je tujka; in zares
nahajamo v nemé&¢ini: srv. broz Knospe, Sprosse, brozzen
sprossen, Lexer s. v. bav. die Bross, Brosst die Sprosse,
Knospe, Bliithenknospe (stv. proz), Schmeller-Frommann
I. 365. Paziti je tudi Se na svn. briezen, briz, gebrozzen in
na starosaksonski brustian sprossen. Po Diezu I. s. brote
je nem8ka beseda prefla tudi v romanske jezike: ital.
brote, brota, Sp., prov. brot, frc. brout Knospe, 8p, prov. broton ;
$p., prov. brotar knospen. — Nova sloven$&ina pozna tudi
oblike brez £: brsen poleg brsten; mislim namred, da srbsko
pravilo, po katerem iz skupine sfon, stn nastaja sn, ne
velja za slovenidino. Tudi cakavska beseda brsenica cannabis
mascula (Nemanié L. 60) govori za to, da nam je vzeti v
podstavo brs poleg brst, s Semur hi se lepd strinjali- tudi
nem&ki obliki.

Baban, -¢,-0, adj., bolan, krank (v otro&jem govoru, Suhor). —
Buban je po besedi bolan narejen iz buba der Schmerz (v
otrogjem govoru); isti pridevnik nahajamo v ¢akav3cini:
biban aegrotus (in der Kindersprache, Nemanié III. 28).
Od buba je dalje narejeno bubati schmerzen, kar ima Ze
Pletersnik in kar pozna tudi ¢akavicina na Krku (cf. akad.
Rjetnik L. 700). — Beseda je romanska: trZ.-ital. buba male;
furl. batbe (voce puerile) = bua, piccolo male o piccolo
segno di male. Usasi dai bimbi o da altri parlando con
essi; sp. buba, bret. boubon, fr. bobo, Pirona 38.

Btica, -¢, s. f,, svoje ime svinji (v otro&jem govoru, vzhodni Slo-
venci). — Svabski Buz, buz! Lockruf zn Schweinen, Buzolé
junge Schweine (Kinderwort), Schmeller-Frommann I. 317.

Bina, -¢, s. f., bedak, Dummkopf, Télpel (Suhor, kjer se govori
tudi bena). — Mogoce, da je z u v buna samdé nedolodeno
izraZen belokranjski glas, ki ga je éuti v ti besedi, in da
se beseda ne razloduje od bena, ki jo ima Z%e Pleter3nik
in o kateri prim. Turkisch I 31, N. L. 17, 1. 89 pod bon.

Cenkljati, -dm, v. ipf., scenkljdti v. pf., zom Scherz etwas in
kleine Stiickchen zertheilen (Suhor). Barlé ima v Letopisu
1893. 6: denklati s pipcem ali noZem kakovo stvar habiti.
— Prim. bav. abe-zunkeln abhauen, verstiimmeln, Schmeller-
Frommann II. 1138.

Céncati, -am, v. ipf,, gugati, jugati, schaukeln (Suhor). — Prim.
v PleterSniku cincati auf und ab bewegen in cencati hum-
peln, wackelnd tragen.

i)
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Cévlja, -¢, s. 1, (izg. ciwls), ¢lovek, kateremu nié ne dopada, ki
se vedno grdé drzi, pa tudi tak, ki node jesti (HudojuZna).
Takemu ¢&loveku se po Cerkljanskem pravi #mévlja (izg.

zmiéwls). — Temnega izvira.
Cevridati, -am, v. ipf, klepetati, schnell reden, plaudern, plap-
pern: babe cevidajo (Suhor). — Namesto cvidati. Beseda

je onomatopoeti¢nega postanka ter v sorodu s curgati
Skripati, corkati, corgetati, cvrketati, cvrliti zwitschern, krei-
schen, cwrzati, corzukati knarren itd. VloZeni e v cevrdati je
primerjati s podobnim vstavkom v zapadnih naredjih pri
skupini ¢ér: Cerez, éereSnja, pa tudi pri skupini $r: Sardjat
govoriti iz n. schreien (Podgora pri Gorici); poslednje pozng
tudi Skalar, ki piSe: pride to milo upitie non sherai (t. j.
Seraj = 8raj) aube, aube ino ue nam 275 b.

Cijati, -am, v. ipf,, dolZiti koga, beschuldigen : Gospodinja magko
cija, da ji je siri¢ vkradla (Kozjak nad Mariborom). Tudi
Gutsmann 564 pozna to besedo: cijam beschuldige, zeihe.
— Iz svn. zihen beschuldigen.

Cijaziti se, -im, v. ipf, vladiti se, potepati se, herumstreichen ;
‘cijdza, -e, s. f, vladuga, die Landstreicherin (oboje v Poth)
— Pletergnik poznd intr. cjaeziti herumziehen; a jaz ne bi
dvojil Z njim, da je beseda res iz nem$cine, toda primerjal
bi 3e srednjenemski zihen, zihen, zien. Da se nem3ki k
med vokali ne spreminja samé v ¢ (cigar Schiffszieher,
cegnar svn. zehener itd.), ampak da se tudi izgublja, ozi-
roma da se nastajajofa zév zapira z j, kaZe beseda cijati,
katere glej.

Cimos, cimus,-a, s. m., Zenski pas iz fabrikega sukna, kakor
ga nosijo Bele Kranjice (Suhor). Pleterdnik pise cimoz. —
Beseda je pa¢ iz roman3@ine: prim. ben. cimozen di tela,
cimossa o vivagno, I’estremita dei lati della tela, cimozza
del panno, vivagno o cintolo, il vivo che rattiene la tela
di pannolano; cimozza del vin, detto per ischerzo e metaf,
spuma del vino, Boerio 172. Furl. cimdsse, cimozze cintolo,
vivagno; I'estremitd de’ panni lani, cerchio di spuma del
vino nel bicchiere, Pirona 63.

Crkljati, -dm, v. ipf, preneZno ravnati s kom (Suhor) Iz nem-
Skega zazrteln namesto ertljati, kakor Strukelj iz Strudel,
kiklja iz I(zttel in skoraj da stotero drugih zgledov. Na
Cerkljanskem je crkljiv izbirden.

Cundrati, candrdti, -dm, v. ipf. nachzappeln, nachzotteln: dete
Za materjo cundra pes - povsod za menoj cundra (vzhodni
Slovenci). Pletersmk pozna hesedo candrati, cundrati v
pomenu reissen, fetzen; na Krasu pa govore candrinit
herumschlendern in candrénka die Herumstreicherin. —
Prim. kor. -n. zeldern langsam trippelnd gehen, nachzeldern
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nachlaufen 264 PleterSnikov candrati je sevéda primerjati
madzarskemu czandra zerlumpter Kerl, ceondra Lappen.

Catiti, -im, v. ipf, blebetati, Zlobudrati, viel Unniitzes, Ueber-
ﬂusmges reden (Suhor). Barle (Let;opls 1893, 6): polglasno
moliti. — S. fatiti lesen.

Céfati,-am, v. ipt, brluzgati, Maulschellen geben (L]ubljana) —
Pletersnik ima Cefuleniti, Cefukati schlagen; &. Yafdm, tafnu,
Hiebe, einen Hieb versetzen: vse samd onomatopoetine

. tvorbe. ,

Celan, -dna, s. m., ¢lovek, kateri grdé gleda izpod éela, trdo-
vratnez (Pohca}

Celepatec, -tca, Gelepdtek; -tha, Selepdtnik, -a, s. m., malopriden
¢lovek, mohtsnutmger Mensch tudi psovka (Suhor) Temna
beseda.

Celjustati, ém, v. ipf., blebetati, nach alter Weiber Art viel
sprechen (Suhor). Pleter$nik ima besedo samé iz knjige;

. torej je tudi v narodu navadna.

Céban, -a, s. m., vadki érednik, Gemeindehirt, Dorfhirt (Suhor).
— Turski doban Hirt, tudi Srbom, Hrvatom, Rumunom itd.
znana beseda, prim. Tiirk. 1. 42, N. 1. 24, II. 97. Barl@ jo
ima (Letopis 1893, 7) v obliki éuvan iz Gribelj; ta oblika
je nastala po narodni etimologiji z naslomho na éuvati
bewachen, hiiten, éuvaj, torej é&ivan tako rekod ,der Hiiter'.
Tudi gréki wowfv, lit. péma Hirt je prvotno le Hiter':
ssk. payis iz kor. pa schiitzen (Brugmann, Grundriss der
vergl. Gramm. II. 297, 961).

(éravec,-vca, s. m., na eno oko slep ¢Glovek, der Elnauge
tudi psovka ( Suhor) PleterSnik ima édorav blodsichtig,
coravec langsamer Mensch, Barle pa (Letopis 1893, 6) corav
slep na jedno okd, kar se govori tudi v Suhorju. — Pomén
,blodsichtig® je paé le sekundaren, razvivsi se iz pomena, -
ki ga podaje Barld. Beseda, ki je poznajo tudi drugi
navodi, je tur3ka, prim. Tirk. IL 9, N. 1. 72, II. 158 pod
kor blind, s. éor einiugig, dorav itd.

Crbolék, -a, s. m., odbit londen poli&, vrsta majolike (Suhor). —
Prim. spoda_] §kerboldl.

Crgati se, -dm, v. ipf,, Crgd se svela, kadar se okapa; avstrijski
Nemm pravijo: die Kerze trenzt (Tolminsko). — Temna
beseda, najbrz iz romansdine.

Cadati,-am, v. ipf, scati, das Wasser lassen (v otrodjem govoru,
Suhor) — Beseda je v sorodu s cucati harnen, cuca weibliche
Scham, cucka Urin, kar najde§ pri Pleteréniku; a tudi s é
nahajamo te besede, kar spri¢uje na$ éudeti in kraski éuéka
(¢y¢ka) vulva. Ni nemogode, da je tudi besedo &éa, ceda
priStevati ti druZini, nastalo iz éuér. ~Vzporediti bi se ji
dalo, Ce je ta hipoteza resni¢na (prim. vendar tudi mojo



10 Dr. K. Strekelj: Slovarski doneski iz Zivega jezika narodovega L.

opazko v Letopisu 1892, 9 pod deédvna), alb. cuce Midchen,
madZ. cucza Geliebte, kar se priravnava nsl. besedi cuca,
kuca weibliche Scham (Et. Wth. 30, G. Meyer 443: tsutss).

Dén, dnéva, s m.: 1) vzhod, der Osten: megle gredé na dan,
die Wolken ziehen gegen Osten (Stajersko); 2) bogji dan,
g. bo¥jega dneva, praznik sv. ReSnjega telesa, der Frohn-
leichnamstag (Tolminsko).

Debélka, -¢, s. £, neko jaholko, rother Stettiner (Suhor). — V
Sebreljah imenujejo také neko hrudko (prim. Pleter3nikov
slovar s.v.).

Dédei, -ev, (izg. deci) s. m. pl, také se zovejo na Polici ,za-
konski moZje, die Eheminner, moZjé samé pak pomeni
tam toliko kakor ,obdinski moZje, obéinski svetovalci, die
Gemeindeménner’.

Délati, -am, v.ipf., krdmpeln, hecheln; dela se volna v Hudo-
juZni, v Sebreljah in po Cerkljanskem jo pa &esrajo. Pre-
divo se v HudojuZni mika.

Devér, -a, in debér, -a, s. m, der Speisenmeister bei Hochzeiten
(vzhodni Slovenci). — Prim. s. dever der Beistand und
Zeuge der Braut, der Brautfiihrer, ak. déveri¢é paranym-
phus (Nemanié I. 57.). Pri ti priliki omenjam nekega za-
piska v Novicah VIL. (1849) 219, kjer se o Coklarjih,
zivedih na zemlji borovniSke, preserske in deloma iZanske
fare, pravi, da govoré: ,rezavee, razmetavec za Zenitninskega
staradina, drséla za druZico, kabdl za Skaf, zmuznik za
posteliSée ali Spampet, wrnéle za vrata ali leso pri vrtu,
Iriba za zvezan kozelc (Doppelharpfe), katernjaé za cajno,
korbico in Se dosti druzega“.

Digovéek, -¢ka, s. f., trobentica, Primula veris (Polica).

Dipati, -am, v. ipf, galoppieren: Od dele¢ tam dipa na Zivem
konji hiizar, onako prav midZarski (Suhor). — Prim. s.
gjipati springen in kajk. dZipati, -am in -ljem hiipfen (Kristia-
novié, Anhang 11).

Dljtska, ¢, s.f, der Balg eines getddteten Flohes oder einer
getodteten Laus, tiberhaupt eines kleinen Insectes (vzhodni
Slovenci). — Namesto lJuska, luska s pridejanim d; na-
sprotno vidimo pri letvo, lefva iz in poleg dletvo, dletva.
Vendar prim. tudi Se & dleska, dleska in dlasek junge Schote.

Déba. ,Zgodaj' se v Suhorju izra%a z v dobi, kakor pravi tudi
Nemec ,zeitig', Italijan ,per tempo‘. Barlé je v Letopisu
1893, 28 priobéil iz Gribelj prevdobi prezgodaj.

Débro, adv., jako, zeld, sehr, gehorig; rabi se v okrepilo ali
potrdilo: je Ze dobro dolgo, kar je bil tu (Polica). — Se
bolj se je ta adverb razsiril v naredju koroskih Slovencev,
kjer pa je prevzel tudi Se druge pomene: ,Jas bi dro rad
prsov‘ itd.
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Dolzén komu biti #ne Sem, Jemandem etwas schulden: dolZan
mu je na prasjem kupu, er schuldet ihm den Kauf-
schilling fiir das Schwein; dolZan mu je na prodajilu, na
delu; na zapitku si mi dolZan, du hast bei mir eine Zech-
schuld (Polica, Trebi¢e nad Trstom).

Drzén, drena,-o, adj., pogumen, sréen, muthig: vi ste drzin
¢lovek (Tolminsko). Ta pomen se je razvil iz pomena
,vermessen’, primeri s. drenoven vermessen, muthig, kiihn.

Dtniti, -em, v. pf., suniti, stossen (Suhor). Pleter3nik navaja
besedo samé iz knjige.

Dtrnik, -a, s. m,, velik, okoren lonec, ein grosser Topf. Gospo-
dinja veli: ,Denes sem kiihala une tri velike durnike
(Subor). — Nejasna heseda; od dveri?

Dusice mackine, g. maékinih dusic, s. f. pl., Euphrassia officinalis
(Polica). — Cigale ima pod besedo Quendel (Thymus ser-
pillum): madja dusica, materni dulek, materna dusica, macesica
(po Gutsmannu). Habdelié pozna materina dusica Origanum
sequillum, Belostenec pa babine dulica, mdtering trava (to
v Dalmaciji) v istem pomenu. Adj. madkin, oziroma madji
je pacle po narodni etimologiji izprevrzen iz majéin, matéin.
Materiduska v JaneZitevem slovensko-nemskem slovarju
— tudi najnovejsi izdaji — je nepremisljeno in nekriti¢no
ukradeno iz &. materi{ douska Quendel.

Fajfati-am, v. ipf, rauchen, kaditi (Suhor). Tudi po Krasu je fajfat
znano v pomenu kaditi‘, in sicer ne samo iz pipe (fajfe),
ampak tudi v pomenu drugadne kaje, n. pr. cigar, cigaret itd.

Fajtaé, -a, s. m., kos, Stiick (n. pr. mesa; Suhor). — Temna

' beseda. S falat, faladec kos iz madZ. falat pa¢ ni v rodu,
vsaj ne po glasovnih zakonih. :

Fajtati, -am : kiklja od zad fajta (Suhor). — Iz n. falten? Prim.
¢ak. fajtdé dicitur infanti inquieto (Nemanié I 48).
Falamuzga, -¢, s. f, zaudnica, die Ohrfeige (Suhor). — Nejas-

nega postanka.

Fant. Na Polici pravijo: fant fdntov, kaj hoded? Bursche, was
wiinschest du? — Ta zveza se di deloma primerjati ena-
kim éeSkim: kluk klukovskd, zid Zidovsk4, darebak dare-
b4cksd (Vondrak, Ueber die personlichen Schimpfwirter
im Bohmischen, Archiv XIL 61 ns.).

Fatiti, -im, v. pf.,, ujeti, uloviti, fangen (Suhor). Namesto vfatiti
(b j. fatiti) iz u-hvatiti. Beli Kranjci izpreminjajo kakor
Srbi in Hrvati v v £

Féndati, -am, v. ipf., oféndati, -am, v. ipf., naliSpati se, sich

herausputzen (Suhor). — Temna beseda.
Fetljati, -am, v. ipf.; sfetljati,-am, v. pf., hitro zviti, schnell zu-
sammenwinden (Suhor). — Nejasna beseda; prim. turiki

Jéil dinner, gedrehter Strick.
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Fldtati, -am, v. ipf, naglo povezati, schnell zusammenschniiren
(Suhor). — Temnega izvira.

Flavza, -¢, s. f,, Sala, der Spass: flavze vganjati, Spésse treiben
(Suhor). — Bav. Flosen (Flausn) Schwinke, unrichtiges
Vorgehen, flausn liigen, Schwiinke machen, Schmeller-
Frommann I. 776.

Fléten, -tna, -0, adj., roden in pripraven, bei der Arbeit geschickt
und geschwind zugleich: tkalec, &e je fleten, zasluZi na
dan tudi po dva goldinarja (okoli Zagreba). — Bav. flif
Sauberkeit, Zierlichkeit; flaetig sauber, zierlich, mhd. vlwtec,
Schmeller - Frommann I. 798. Pojma ,lepega’ in ,dobrega’
sta si zelo v sorodu, prim. griki »«léz ,schon, reizend in
,schon, guf, tlichtig fiir etwas’; & lépe besser od lepy
schmuck, schon, itd.

Flésnica, -¢, s. f., zadnjica, der Podex: jo bo§ dobil po flésnci
(Slov. Bistrica). — Beseda je narejena od medmeta flosk,
glas, ¢e se z votlo dlanjo udari po &em; floskniti udariti
z dlanjo; floska s. f. (na Krasu) udarec z dlanjo, zlasti po
zadnjici, tudi flosk s. m.; v trzaski italijjanscéini flozea scu-
lacciata, Kosovitz 17.

Frantiti, -im, v. ipf., na hitro pripravljati kaj: kuharice pri
pripravljanju frantijo (Suhor). — Temna beseda.

Frétati, -am, v. ipf., reiben: &revelj me freta, der Schuh driickt
mich, reibt mich (Stajersko)d — Svn. vreten, vretten, vraten
entziinden, wund reiben; bildl. herumziehen, quélen, plagen
Lexer s. v.; bav. freften (fréitn) reiben, scheuern, fricare :
,wer sich hat gefret in engen Schuhen‘; fiir das fretten
an eim Schinpain das nit hailen wil’, Schmeller- From-
mann [. 829.

Filec, frlea, s. m., Koder, die Locke (Tolminsko). — Prim.
nsl. frliti kriuseln, kar bo iz romani&ine (prim. ital. frullare
quirlen). 3

Finjati, -am, v. ipf., na videZ hitro delati (Suhor). — Beseda
je tuja, ali odkod? Ital. fornire pomeni ,beendigen’.

Frtomulja,-¢, s. f, c¢lovek, ki hofe vse v naglici opraviti

~ (Suhor). — Temna beseda.

Fucati, -am, v. ipf., pofiteati v. pf., schnell essen, in Eile ver-
zehren (Suhor). Na Krasu je fucati (fycat) pfauchen, prav
tako tudi v ogrskih Slovencih in Kajkavecih, kajti Belo-
stenec piSe: fucam se, jako se srdim i kakti od jada grizem
se, furio. Pofyjcat pomeni na Krasu tudi ,skrivaj odnesti,
ukrasti’. S suhorskim pomenom besede fucati se $e naj-
bolj strinja s. fukati stark essen, in zdi se mi, da je
suhorski fucati nastalo iz fukcati, kakor kacati, okacati se
sich der Excremente entledigen iz kakeati, kakati.
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Fuk, fika, -0, adj., polzek: glive so fuke, t. j. polzke. Tako se
v Suhorju govori poleg ofwkel,” adj., kar pa imata Z%e Ple-
terSnik in Barlé (Letopis 1893. 24),

Géacati, -am, v. ipf., po blatu bresti, im Kothe waten (Suhor).
Govori se tudi kdeati. Barle ima (Letopis 1893. 9): gacati
tezko hoditi, zato gaca raca, gacan, dete, ki nerodno hodi,
kopitlja. Pletersnik pozng kacd se es ist ein ziher Koth, der
Koth klebt an den Fiissen. Prim. tudi s. gacati waten, kar
razlaga Miklo§i¢ (Vgl. Gr. II. 473) kot diminutiv glagola gazits.

Gal, gdla, s. m., &rna grda ptica (Suhor). — Stsl. galica Dohle,
prim. Miklosié, Et. Wth. 60 s. v., a ta beseda se pa¢ ne da
loditi od galé ibid.: s. gao Schmutz, galiti se schwarz
werden, galonja schwarzer Ochs, gali¢ Rabe, galicast schwarz,
mr. halyé corvi. i

Gales, galésa, s. m., &rn lonec. Uganka: Rumen galésa lize =
Ogenj liZze lonec (Suhor); po Goriskem se glasi ta uganka:
Plavec murca liZze (murec = kotel). — Gules izvira iz gal,
katere besede glej. Besede s sufiksom ¢ so navadno svoja
imena domadih Zivali; tudi v zgorenji uganki se to nala3¢
uporablja. Bumen in plavec sta volovski imeni.

Galomiza, -¢, s. f, svoje ime kravi (Kogevar). — Muza = molza,
die (milchende) Kuh; torej z ozirom na to, kar je pove-
dano pri spredaj stojefih dveh besedah, pomeni galoinuza
toliko kakor ,&rna krava, cada'.

Garapin, -#, s. m., rude¢ clovek, kadar se napije, vjezi (Suhor).
Barleé ima (Letopis 1893. 12): hdrapin hudoben &lovek. —
G (=1, k) je vstavek, kakor v goder nam. oder, guni nam.
uni itd.

Gérov, -u, s. m., rjav pes (Suhor). — S. garov schwarzer Hund.
Miklogi¢ primerja v Et. Wtb. 60: galii: s. gar Russ, russige
Farbe, gariti russig machen. Sufiks ov je iz madZar3¢ine: d.

Gléjnik, -a, s. m., glad, lakot, der Hunger: glajnik ga ima t. .
¢reva mu pojejo, volk i% njega gleda (vse v SGavniSki
dolini). Druga podobna recila: Laden je, da bi gada sne-
dél; tako je laten, da se mu pajéevina dela po trebuhu
(oboje na Polici).

Gnjécati,-am, v.ipf., nespodobno jesti, veliko imeti v ustih,
Zvediti (Suhor). — Z gnjesti naSa beseda pa¢ ne bo v
nikaki zvezi; tudi gnjec kleiner, dicker Knabe, der Zwerg,
gnjecelj der Knirps, gnjecast zwerghaft nima z gnjesti opra-
vila, ker je iz bav. der Guea'zl ein kleiner, dicker Kerl,
Knirps, Schmeller- Frommann I 1354 sub Knorz Liimmel.
Prav tako neslovenski bo gnocalo saumseliger Mensch,
gnocati mit einer Arbeit nicht fortkommen konnen (Ple-
terSnik), s ¢emur primerjaj kor.n. knoutze ein léstiger,
triiger Mensch, knoutzen herumbalgen, herumwiilzen, faul-
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lenzen, von einer Bank aunf die andere setzen, ohne etwas
zu thun 163, bav. kndtzen knien, kniend sitzen, vericht-
lich sitzen, der Kuotzer Ofenhocker Schmeller-Frommann
I. 1356. Z naSim gwjocati prim. bav. knusen zermalmen,
verzehren, kuiisten, zerknissen, Schmeller-Frommann I. 1355,
in pa baw. kndtschen, knotschen, knutschen quetschen, zusam-
mendriicken, zerknitschen contundere, kneten, zerknusten
zerquetschen ; verknauzen, wverknotzen Kleider, Ticher, sie
durch Zusammendrucken aus ihrer glatten Form brmgen
Schmeller-Frommann I. 1356. — V slovens&ini se mi zdi
potrebno, ne brine¢ se za etimologijo, pisati v zadetku
besed gn) in ne gn; to je namre¢ karakteristikon nase

- slovens¢ine. KEdina beseda gnoj se pravilu ustavlja, a to

samé zato, ker prihaja v istem, oziroma naslednjem zlogu
(gyngja) nov palatalen glas, j; pomisliti nam je, da se po-
lagoma v slovensdino prehajajoca istrska cakavsdina v tem
popolnoma. strinja z naSim jezikom in da se tam govori
celé gnjdj fimus (Nemanié I 11).

- Goflja,-¢, s. f, gobec, das Maul (Ljubljana). — To besedo ima
sicer Ze Pletersmk ali tamkaj podani Levstikovi razlagi
da stoji namesto *goblja gohec, postaviti je vendar na-
sproti kor..n. gif-l der Mund 126, kar pa¢ ni iz sloven3dine .

Govorjénje,-¢, s. n.; nima nikakega govorjénja, der Mann hat
gar kein Wort, ne govori rad (Polica).

Gézelj,2lja, s. m., zadnja oplat, die Hinterbacke (Suhor). —
Iz gdza, guza (Et. Wtb. 81 : guz) kakor je whelj iz who. Dimi-
nutiva ohranijo spol besede, katera se zmanjiuje; a elj
naSe besede ni zmanjSevalen.

Grambav,-a,-0, adj., poleg grdmpav, grampast, rauh (Suhor).
Prim. ital. dial. rapa Schrunde, Kruste, Runzel, rapar
schrumpfen, Mussafia, Beitrag zur Kunde der nordital.
Mundarten im XV. Jhdt. (Denkschr:ften der k. Akad. d.
Wissenschaften, phil-hist. Cl. XXII. 165).

Gica,-¢, s. f., zobovje, katero se vrti po obradanju mlmskega
kolesa (To]mmsko)

Gresiti,-im, v. ipf, pogreSati: jaz ga gresim, ich vermisse ihn

(Toln:unsko)
GriZnica,-¢, s. f, Anagallis arvensis (Pohca,) Pletersnik pozna
besedo v druglh pomenih. — Od podstave gri¢a drobno

kamenje, iz n. Griess Sand.

Grmadice, grmadic, s. f pl, okoli Zagreba to, kar po Stajerskem
Storovke: uZitna goba, rastoda ¢&eSuljema po preperelih
8torih, der Stockschwamm. — Prim. Sak. grmovica fun-
gorum genus (Nemanié II. 55). Podstava grm.
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Gadrka,-¢, s. £, Schweinchen iiberhaupt. Gospodinja sezava
praSdeke: ,gudeka, gudeka, nd, na!* (Suhor). Pleter$nik
pozna gudek Ferkel in gudika weibliches Ferkel. Kor. gad.

Gugavidica,-¢, s. £, neka otrodja holezen, boZjasti podobna:
otroka drZi gugavidica; pa¢ die Fraisen (Tolminsko). —
Od gugati riitteln, schitteln. :

Guvno,-q, s. n., die Dreschtenne (Suhor). Iz knjige poznd to
obliko poleg gumno tudi PleterSnik; priobéujem jo v spri-
¢evalo, da se govori zunaj Stajerskega, dasi v ozemlju,
kjer se hrvaSki vpliv ne da tajiti. Iz guvmo je dalje na-
stalo gubmo (Et. Wth. 81: gumino). Stajerci na vzhodu
spreminjajo tudi mn v besedi mnog in njenih izpeljankah
v vn; tako so iz mmnodati se napravili vnodati se listig fallen,
schwer ankommen, Widerwillen verursachen; wnodljiv ver-
driesslich, missmuthig. Zastonj se trudi Trstenjak, to
besedo spraviti v zvezo z ben. nogia, ital. noia i. t. d.
i. t. d. (Letopis 1875. 18); beseda je gola preloga iz sta-
rejSe nemsScine: bevilen: mich bevilt eines Dinges, es wird
mir des zu viel, es wird mir listig, zuwider, ich werde
es iiberdriissig. Schmeller-Frommann 1. 837.

Habniti,-em, v. pf., einstiirzen: veljb je doli habnil, t. j. zrusil
se (Tolminsko). — Podobno pri Pletersniku. -

Hiluga,-e¢, s. f., jezen Glovek, de na koga navrne; ein Jemanden
anfahrender, zorniger Mensch (Subor). — Temna beseda.

Haragiti,-im, v. ipf, skupljati, zusammenscharren (Suhor). —
Mogoée je, da je beseda v zvezi s haraé tributum iz tursk.
yaradZ Kopfgeld, kar se kot sloveni¢ini znana beseda
navaja tudi pri Miklosi¢u, Tirk. N. II. 124; haraéiti bi
bilo torej = haraé, t. j. obresti skup}jati, kopiéiti, kakor
dela skopuh. Pletersnik ne poznd besed haraé, haraéar,
haraénik, horaéni, ki so znane Kajkavcem (prlm Habdehéa
Belostenca in Jambreméa)

Hladiti si usta, sirokoustiti se, bahati se, aufschneiden (Polica).

Hlév,-a, s. m., tako se na Tolminskem imenuje oddelek v
Stali‘ (= hlev drugih krajev), kjer stoji posamezno Zivinde.
Po Krasu pdrkot (cf. Letopis 1882/83. 221), s &emur pri-
merjaj Cak. prkdt ovile (Nemanié 1. 47), Gesar si pa ne
upam razlagati iz slovan3¢ine, kakor Levstik na nave-
denem mestu v Letopisu

Héhnjati, -am, v. ipf, dumpf sprechen, tonen (Suhor). — Strinja
se s stsl. chachnati murmurare (Et. Wth. 88: chonchna).
Pleter8nik ima hohmjati néseln, kar se pri Kajkavcih glasi
hunjati naribus loqui, s ¢emur se sklada tudi kajkavski
hunjav theumaticus, kunjamca nahod, rheuma (Belostenec
I 799, 10568).
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Héjba,-¢, s. f, Gang, Schritte: ¢ul sem hojbo po cesti (Odisla
pri Hrpeljah). To besedo ima zaznamovano Ze Pleter$nik,
ali o drugih krajih. Omenjam je, ker je &udnega lica;
pri¢akovali bi namreé hodba. Hojba je — ako ne sekundarna
tvorba (cf. tatba) — pad produkt analogije po drugih samo-
stalnikih s sufiksom ba.

Hidati,-am, v. ipf, hrustajo® jesti, knorpeln (Suhor). — Ple-
terSnik ima pomen ,nagen‘.

Htganja, -¢, s. f, ovojena glavina, ein geselchter Schweinskopf.
(zlasti prav suha; Kocevar). Podobno Pleter3nik.

Higanjica,-¢ s. f, das Loch in einem Brette (besonders bei
weichem Holze), das dadurch ensteht, dass ein Ast sich
herauslockert (vzhodni Slovenci). — Podstava hrga, horga:
ossa arborum /rge na drevju, Belostenec I 852; protubero
hrgavem, id. 1. 989. ;

Hud, adj.: 1) hud breg ein steiler Berg, eine grosse Steigung
(Stajersko); 2.) od Brezic do Bizeljskega se dve hiide
viire (Stajersko) zwei gute Stunden.

Hujsi, adj.: Dal je premoZenje ¢ez hujs n bal¥ (hujsi in
bolj§i = hujSe in boljSe) er iibergab den Besitz sammt
den Schulden (Tolminsko), kjer govoré tudi ez dih n
lih'= ,dolg in log!, kar pa ima Ze Pletersnik.

Hur,-ja; hiwek,-rka, s. m., dihur, thor, dehor, Iltis (Suhor). —
Stsl. dshors, tshors (Et. Wtb. b4: dich); tudi v rusdini je
zagetni zlog odpal: chors (gén. chorjd), choréks; mr. chér;
éak. horinja femmina immunda (Nemanié II. 34). V novi
sloven&c¢ini je beseda naslonjena tudi na dik-ati in duh
ter se glasi navadno dikur, pri Gutsmannu 490 pa duhur.
Morda je beseda sploh neslovanska.

Iglica,-¢, s. f. Spennadel, Stecknadel (Tolminsko). Pletersnik
ima isto besedo v drugadénih, a sli¢nih pomenih.

Ilovak,-e, s. m. ilovica, Thonerde; takd se govori poleg tovaca

v Suhorju.
Izbahniti se, -em, v. pf., oprisGiti se, ausschlagen: okoli ust
so se mehurji izbuhnili. — Pleter$nik ima buhniti hervor-

brechen. Prim. Et. Wth. 23: buch-.
Izéiti se, izdijem, v. pf, pociti se, odpociti si, ausruhen (Kra-
kovo pri Ljubljani); na Krasu dzpoéiti se, spocit &il.
Izéréditi, -im, v. pf, prevariti, oslepariti, betriigen, hintergehen :
iz¢redil (S¢redil) ga je (Tolminsko). — Nejasnega postanka.
Izértiti,-im, v. pf.,, ausroden: izdrtili so gozd (Tolminsko). —
Podstava je ért das Rodeland; prim. Et. Wth. 35: Gertii 1.
Izluljati, -am, v. pf., koga na lahko zbuditi, Jemanden sanft
aus dem Schlafe wecken (Suhor). — Prim. n. lullen mit
lulu oder eintdnigem, wortlosem Gesang in Schlaf singen,
einschlifern, zur Ruhe bringen, einlullen, Sanders. NaSa
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beseda bi bila torej nasprotje od einlullen, tako rekod
*anslullen.

Izpodfkniti,-em, v. pf, ura izpodrkne (spodrkne), preden bije,
die Uhr fallt ein. (Polica).

Izprostiti,-fm se, v. pf, razpustiti se, zergehen, zerfliessen :
juha se prilije v omako, da se ta izprosti (sprosti; Polica).

Izpustiti,-im, v. pf, razvesti, napeljati, ziehen: trta je spustena
po latnikih, die Rebe ist auf Latten in Lauben gezogen
(Kazlje na Krasu).

Izstti se, izsijem, v. pf, zdrobiti se, in Triimmer, in Stiicke
gehen: steklo se je izsulo (Polica).

Izvinjak,-a, s. m., rastlina Lythrum salicaria, ker se rabi,
kadar se kak ud izvine (Polica). — Pleter8nik pozni to
besedo o drogi rastlini. :

Izviravec,-vca, s. m., studenec, ki v dolini ali na planem iz-
vira iz tal (Polica).

Jarina,-¢, (izg. jerina), s. f, rudeda peSfena zemlja (Lonjer pri
Trstu). — Iz roman&&ine: ben. giarina, giareta ghiainzza,
minutissima ghiaia, Boerio 305; furl. giarine ghiajuzza,
ghiaja minuta; terreno ghiajoso, Pirona 185. — Romanski
b (gj, &), ki ga Italijani in Furlani piSejo z gi (pred g, o,
u) ali s samim ¢ pred 4, ¢, prehaja v sloven$¢ini in hrva-
8¢ini v j. Na Krasu govoré: jenerdl iz generale der General;
Stejain iz stagione ; bondrno, bon-jérno iz ben. bon giorno; jo-
venin iz giovannino. Iz Gakavifine sem si zabeleZil te-le
primére : jardin hortus iz giardino; jilanda, jilandra iz ben.
girlanda ; naddrm der Gendarm iz ben. gendarmo (na Av-
strijskem) po prehodnih oblikah janddrm, anddrm; kordjan,
kovdjno, kordjne animi fortis iz coraggio; jdr/jsov familiae
Jorjis iz Giorgis; justo ipse (med Slovenci = gerade) iz
giusto (Nemanic).

Jasno, adv.: jasno gledati, imeti Giste, jeti¢ne odi, kakor jih
imajo jeti¢ni ljudje: ,Dobiva tako jasne o¢i, da se mi ni¢
ne dopada“ (Polica). — Na jasnem je na Krasu toliko,
kakor ,na prostem, na prostoru, kjer ni nikakih ovir, auf
einem freien Platze’: ,Ne medi (metaj) bale (kroglje) v
grizo (kamenje), meé¢i jo na jasno, da jo bo videti®.

Kacati,-am, v. ipf, po blatu bresti, im Kothe waten (Suhor).
— Glej zgoraj besede gdcati.

Kénjica, -¢, s. f., rodna sekirica, nekoliko zakrivljena, Astmesser

(Breginj). — PleterSnik ima po Erjaveu iz Livka kanjee, .

-njea, s. m., v istem pomenu.
Kiépa,-¢, s f, pleten, majhen ko¥ za na voz Wagenkorb
(Suhor).
Kaséle,-, s. f. pl, karola, samokolnica, tacka (Suhor). — KaZe
biti ital. cassella casetta, furl. casséle, dasi se pomen po
2

/{;"/‘
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vsem ne strinja; poslednje pomeni ,Truhe‘ a primerjaj
nemske izraze ,Schiebtruhe’, bav. ,Scheibtruhen’ (od koder
je slov. Sdjtrga) in Ridleintruhen’.

Kasa,-e, s. f.: je na vsaki kasi’ pravijo o cloveku, ki hode
vse opravljati in je povsod: prim. nem3ki er ist auf allen
Suppen, ein Factotum, Hans Dampf in allen Gassen. —
,Kasa naSa pasa’, pregovor ogrskih Slovencev (Zobrisani
Slovén med Mirov in Rahov 12).

Katra, -¢ s. f., svoje ime stari kravi (Kodevar). — Po Zenskem
imenu Katra Kathrein, Katharina. Osebna imena niso
nenavadna za poznamenovanje Zivali: pr. &. kadena Ente,
Kithe; n. Mietz macka; gs. éichi Michal Pirol. Glej opomnjo
Miklo&i¢evo v spisu ,Die slavischen Elemente im Magya-
rischen® pod 5t. 448.

Kesér,-1ja, s. m., vrlogasta tesla (Suhor). — S. deser, keser Art
Zimmeraxt, iz turSkega késér Zimmeraxt, od koder je tudi
ruski kosars, glej Tirk. II. 7, N. 1. 71.

Kétovnik,-¢, s. m., veriga, na kateri visi kotel, die Kesselkette
(Deskla). — Podstava je *kefa iz nem3kega Kette; v slo-
vendc¢ini navadna je samo starejSa oblika ketina, stvn. che-
tina, chetinna, svn. ketene: \PiZe izztiva grofa stariga — Z
nédrija mu padla kétina, — Zlata, srebrna kétina‘, nar.
pes. — Pod kita 4. ima PleterSnik: ,ein langer Zug, der
Flug, die Schar (o pti¢ih); kita jerebic, kita rac'. Tudi to
je iz nems3kega: bav. das oder die Kiitt von jagdbaren
Vigeln, besonders Rebhithnern, die Brut, d. h. die Jungen
sammt den Alten, hchd. das Volk; bei Weigand Kitte,
Kette, Schmeller-Frommann 1. 1312; svn, kiitte herde, stvn.
chutti Herde, Schar, glej Kluge sub Kelte.

Kile-kdle, s. f pl, leeres Gewiisch, Schnickschnack: Kar on
govori, so kile-kdle (Trzid). — Prim. bav. die Kalle (dltere
Sprache) lautes Gerede, Geschwitz; ,ich gieb umb deinen
oden chall ain wicken nicht‘; ,umb dein 6de kall‘; Kall-
hart Schwiétzer, kallen bellen, (verdichtlich) sprechen,
Schmeller-Frommann 1. 1233, 1234,

Kini, -a,-0, pron. indef., kaksen, kater aliquis: Ce nesejo kinega
bogatega Bo dara pipa in papa; Ce pa kinega ubogega,
Té pa lede in graha; Ce pa kino babo, S tisto pa dol na
grabo (Kozjak pri Mariboru) — Na Kanalskem in Tol-
minskem je sliSati kifen iz kajsen, kakSen; a v Stajerskem
ki besede kini pa¢ ne tiGi kaj.

Kizelj,-Zlja, s. m., bolehav otrok, ein kréinkliches Kind; kiZiti
se, v. pf, bolehen okrog hige se vlagiti (Polica). — Prlm
bav. Kusel eine Krankheit der Pferde, Schmeller- Frommann
I. 1303.
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Kleéét,-a, s. m., ovinek na vodi, mesto, kjer se voda zavije.
Simbiljino prerokovanje o danadnjih ¢asih se po pripovedo-
vanju Ipaveev glasi: ,Kadar bodo beli turni in bele ceste
in na vsakem klefetu malin; kadar bodo kokosi popoldan
nesle (nekdaj bajé ni bilo tega) in svete mase se popoldan
brale in Zelezo po Zelezu teklo (= Zeleznica), ne bi hotela,
da bi bili jermeni mojih drevljev na svetu® (Ipavska
dolina). — Pleter8nik pozna besedo v nekoliko drugaé-
nem pomenu: kledet Klippenbank, kle¢ Sandbank, seichte
Stelle.

Klinec, -nca, s. m., der Bolzen (Trzid).

Kléva,-¢, s. f., psovka Zenam, dekletom i t. d. (Subor). —
Temna beseda.

Kmdlce, adv., prav kmalu, recht bald (Brje na Krasu). —
Diminuftivnih prislovov ni mnogo v slovensdini; s Krasa
imam zapisane Se telle primere: hé#frcz recht schnell, na-
lahkece recht sanft, wiiskzce (ozko) etwas eng; malsk in mdlez,
ein wenig, kar pozna Ze Erjavec v Letopisu 1879, 144,

Kobacé, adv, po vseh Stirih, auf allen Vieren: Kobacé je
zlezel iz grape (Tolminsko). — Nsl. kobaedti se je krabbeln,
mit den Fiissen scharren.

Kobacié, -¢, s m., mlada Zival, ki e podasi hodi, se kobac4
(Tolminsko). JaneZi¢ ima kobacdti langsam dahersteigen.

Kodeljkdti,-dm, v. ipf,, v skok dirjati, galoppieren (Ljubljana).
— Prim. ital. cavalcare reiten,

Kofljati se,-dm, v. ipf, pipati se, sich balgen (Ljubljana). —
Prim. bav. keifeln Aergerlichkeit zeigen, zanken, Schmeller-
Frommann [. 1229

Kolabre, -ber, s. f. pl, nekak voz, eine Art Wagen: Kadar
Kapeljanci v Luc¢ane na kolabrah drva peljajo, cvilijo
réda kolesa, poCasi navkreber se premikajoZa: ,Kje so
Lucane? Hudi¢u v rit! nazdol po klancu pa: ,Je Ze
vidim ! — Podstava kol ?

Kopitljati,-am, (izg. kopetljati), v. ipf., kollern: od kroglje za-
deta ptica skopetlja k tlom, herunterpurzeln (Polica). —
Pletersnik ima fopitljati mit den Fiisschen herumschlagen;
podstava kopito? Prim. tudi s. kobeljati rollen, wiilzen; a
tezko bo semkaj spadalo s. kowitlati rund herum jagen,
treiben. Vendar prim. tudi bav. sich dberkuppeln sich tiber-
stiirzen, hiuptlings dahinrollen wie Katzen, Hasen, Schmel-
ler-Frommann I 1271; nsl. prekupicnoti se: sta se v dzamo
(jamo) prekupicnola (Zobrisani Slovén 87).

Korenina 3entjindeva,-e, s. f, rastlina Polypodium vulgare;
uziva se proti mrzlici in je splofno zdravilo (Gora).
Korénka, -¢, s. ., Traubenwein (vedno sladko vino; F. Kocevar).

Bin : ok
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Koriti, kérim, v.ipf.: to me kéri, das macht mir Sorge (Suhor).
PleterSnik pozna besedo v sli¢nih, ali ne v prav tem
pomenu.

Koroémag, koromdéa, s. m., beratno zéljice, Fenchel (Drasite v
Belih Kranjcih). Besedo prijavljam, ker nosi nazaj potegnjen
naglas; drugi Slovenci govoré koromad; iz Belih Kranjcev
podaje ,Dom in svet® VI (1893) 431: kdromaé pimpinella
anisum; na Krasu (po naglasnem zakonu tega naredja)
kdramad, gen. koromdda; &ak. kromaé in koromaé silaus
(Nemani¢ I. 38, 63); Belostenec ima: koromaé, komorad,
moraé slatki janus: JambreSi¢ pozna koromaé marathrum.

Késa,-¢, s. f., seichte, reissende Stelle im Wasser, wo sich der
Strom auch etwas kriimmt (okoli Zagreba); gl. zgoraj
besede kletét. — Prim. zemeljska kosa die Nehrung (JaneZic-
Hubad); s. koso schrig, schief. Et. Wth. 134 : kosu 1.

Kosovrin,-¢, s. m., tako je nazival moZ iz Stanoviita v Kotu
pri Koboridu sina svoje strniéne (Base), torej je kosovrin
strnié (Cousin) na drugi stopinji. — Beseda je romanska
in sicer iz furlan&&ine, katera je poleg cusin ohranila tudi
starejSo obliko -cusuvrin, ki je latinski consobrinus bliZa,
kakor katera koli romanska oblika; retska romanséina
ima “cusiein; 1z istega jezika navaja Diez obliki cusrin,
cusdrin. Furlansko obliko ecusuwrin navaja (,pur usitato?)
Simzig v spisu ,Notizie varie intorno il dialetto friulano
con appunti critici e saggi etimologici* (28. Programm
des Staats-Gymnasiums in Gorz 1878, p. 15).

Kotaljati,-am, v. ipf, rollen, wiilzen (Suhor). — Besedo pozna
ze PleterSnik, a samé iz knjige; poznana je torej tudi
narodu. Iterativ od kotaliti in to od kotati.

Kévsniti,-em, v. pf., drégniti, droc¢niti, stupfen, rucken, packen :-
Zena me je kovsnila in zbudila (Kazlje na Krasu) —
Janezi¢ poznd kavsniti mit dem Schnabel hacken, er-
haschen, kar pa¢ ni z naSo besedo v zvezi (prim. kavs in
ravs); drugod na Krasu govoré howsnt, howsat stossen,
stupfen, s demur se zlaga naSe kovsniti.

Kozelica,-¢, s. f., plaskovica, Hemdchen fiir Kinder (Suhor). —
0d kdauljo iz lat. casule Hemd, od koder je tudi kodulja;
prim. bav. die Kuasel des Messpriesters: casula, die Casaul,
Schmeller-Frommann 1. 1300.

Krizanje, -a, s. n., der Ort, wo das Wild wechselt, der Wechsel :
sestali smo se kakor volki na krizanju, wir sind zusam-
mengekommen, als ob wir uns verabredet héitten (vzhodni
Slovenci). — Glagol§¢ak v oznamenilo kraja je redek.

KriZica,-¢, s. f., hrbtenjac¢a, Riickgrat (Zagreb). — Prim. krig
Wirbelbein ; krignica Kreuzbein.
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Krméga,-¢, s. f, prasica, die Sau (Subor). Besedo pozna Ze
Pleterénlk ali samo iz knjige. Podstava krma Viehfutter:
torej krmdda die gemiistete xus Eoyiy; prim. s. krmak
maénnliches Schwein, Armad Schweine, Fermée § junges Schwein,
krmetina Schweinfleisch; pri Jambreion nahajamo krmalk

sus, porcus.
Kubhilo,-a, s. n., kuha, die gekochte Speise iiberhaupt (F. Ko-
gevar). — Cudna nova tvorba. Sufiks o je tako zvan

ziv sufiks; Z njim dela narod e dandanes nove tvorbe.
Nastal je iz vrstne spone glagolov &etrtega razreda, na
katero je bil pristopil sufiks (f)lo. A dandanes, nov
sufiks kakor ljw, éek i. t. d., ni omejen na glagole ome-
njene vrste, ampak pristopa tudi na glagole drugih vrst,
in to ne samé v slovens¢ini, ampak tudi v d&akavSdini.
Tudi pomen se mu je razSiril: s prva se je % njim zazna-
movalo samé sredstvo, dandanes prevzema rad vlogo
latinskega sufiksa tion, nemskega wng; to dé zelo dobro
nasemu jeziku, ki ne more za take tuje tvorbe vselej
rabiti glagolS¢aka, katerega dovrSniki nimajo, in ker sta
sufiksa ba in mja skoraj zamrla, sufiks fva pa tudi ne
more pomagati povsod iz zadrege. Take tvorbe so: na
Krasu in v ¢&akavidini kupovilo emptio; obuvilo Schuhe;
rezflo die Schneide; berilo Lectiire; Gak. Zerilo victus, res
vorandae; &ak. FKleéilo subsellium’. Tvorbe pomenjajode
sredstvo in pa dejanje, oziroma posledek dejanja: potrdilo
die Genehmigung, odobrilo id.; zlasti je na%a knjizna slo-
venséina polna takih tvoreb, in to ne samdé od glagolov
Getrte vrste, ampak celé od glagolov drugih vrst, zlasti
prve in pete, n. pr. ukezflo Anordnung od ukazati. Tako
tudi napak posgjélo od posojati, prisojilo Einantwortung od
prisdjati, namesto od posoditi, prisoditi ; Ravnikar Se piSe
1, 110: & komu kaj posédite, ne hodite po zastivo ali
posodilo v hiSo k njemu. Zdi se mi, da je sufiks #lo pri
glagolih pete vrste bil najprej vzprejet v drugem razredu,
morda zaté, ker je ohranjen v sedanjiku refleks i-ja.

Kupljénéié, -o, s. m,, mera, drZzea pol mérnika: ,pejdi, pejdi
po kupljenc¢i¢ k strici, bomo denarje merili, nar. pravlj.
(Suhor). — Pleterénik pozna kupljenilt ein Getreidemass
(mernik).

Labor,ja, s. m.,, Gertlle-Conglomerat (Tolminsko). Erjavec v
Letopisu 1882/83. 210 pozna liberje Gerollhalde, Schutt-
halde, JaneZi¢ ima lapor Mergel, labora Nagelfluh, (Ple-
tersnik tudi Conglomerat), Cigale lapor Mergel; s. lapor
Mergelstein.

Lajdra,-e, s. f, malovredna Zen&&ina, nichtsnutziges, (meist
altes) abgem‘itztes Mensch, eine solche Magd (Suhor). Ple-
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terSnik ima podoben pomen; tamkaj podana Levstikova
razlaga iz ital. landre bo prava.

Lajh,-a, s. m., tendk in dolg ¢&lovek, ein langer, diirrer Mensch
(HudojuZna). — Prim. svn. leichen, geleichen aufspringen,
in die Hohe steigen, biegen; das Gelaich Gelenk, Schmeller-
Frommann I 1420.

Lajhérati,-am, v. ipf., okrog se vlagiti, herumwandern, miissig
herumstreichen (Suhor). — Istega izvira kakor lajhati (prim.
Pleterinikov slovar), samo da je na3a beseda raziirjena
s tujim sufiksom: n. deren i t. d.

Lastnina,-¢, s. f.,: nekaj so pasli po komiinskem (ob&inskem),
nekaj po lastninah; privateigentiimliches Grundstiick (Je-
lovica pri Podgorju). Cigale pozné lastnina v pomenu ,Pri-
vateigenthum?.

Lavga,-¢ s. f, namaka, iz katere se kuha brinjevo Zganje. Pri
kuhanju je paziti, da se po izhlapevanju in prekapanju
ne pomeSa z %ganjem; iz kotla pak izteka precej po
brinjevem olju pred brinjevcem (Polica). — Iz nem3kega
Lauge? :

Léc,-7, s. m.; Skornje z lecmi, zavihane Skornje, die Stulp-
stiefel (Polica). — Prim. bav. Lafz ein Ding, das endigt,
begrenzt, hemmt: Saum; prim. pa tudi bav. létz verkehrt,
der rechten Seite entgegengesetzt, Schmeller - Frommann
I. -1545.

Légnat,-a, s. m., priloZnost, prilika (po idrijskem svetu). — Iz
bav. die Gelégenheit (Glégng'at), Schmeller-Frommann I. 1455.

Lénard, -a, s. m., lenoba, Faulheit: denes te je lénard srel
(= srecal; iz S¢avnidke doline); po Krasu govoré lidnar:
sviéti liénar ye je zejizdu, die Faulheit hat ihn befallen;
Liénar pomeni tudi ,Unlust‘ in neko vrsto soln&arice (Sonnen-
stich). Stajerska oblika je naslonjena na ime Lenard Le-
onhard.

Lesénje, -¢, s. n.,, drevje, &esar veje so po zimi ovcam v hrano
(Tolminsko). Na Krasu govoré poleg jesién tudi lesidn in
od tega je beseda lesenje postala; jesen daje najved take
krme. Lzsién je iz jesién postalo po naslombi na besedo
lesén aus Holz.

Leskoévka, ¢, s. f., leS¢erka, das Haselhuhn (Tolminsko). Na
Cerkljanskem pravijo lignkar (163nikar) in frankolin; to je
iz furl. franculin (ital. francolino, Bonasia betulina Scop.)

Létinski, -a, -0, adj., pomladni, pomladanski, Friihlings- (Polica).
Drugodi je letinski = poletni, Sommer- (Pletersnik). Pod-
stava letina za oba pomena nenavadna.

Liba, -¢, s. f, das Junge (pullus) von Ginsen und Enten (Do
lenjsko). Na Stajerskem in Hrvaskem je liba raca (Valjavec
v Radu XLIIL. 4); Pleter$nik ima iz Valjavea libek Gins-
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chen in liba heseda, s katero se zovejo gosi in race. —
Beseda je madZarska: liba Ginschen. ‘

Lidan, -dne, s. m., psovka: ti li¢an! blizu avstrijskonem3ki
G'fries! — Podstava lice, torej prav za prav Grosswange,
kakor nosan, elan, glavan.

Lindek, adj. ind.; ima lindek noge, er hat gesunde, frische
Beine (Krakovo pri Ljubljani). Primeri Letopis 1874. 144,
kjer sku%a Levstik besedo razloZiti iz stsl., Gemur sem
se uprl v Archiva XI. 463, proglasivii besedo za nemsko:
svn. linde, lint.

Listo. Po Tolminskem se za demonstrativnimi in nekimi dru-
gimi zaimki in prislovi pristavlja véasih sufiks (?) listo,
ki ojaduje zaimek ali prislov, enako, kakor besedica prav
ali ravno: tamlisto prav tam, takdlisto ravno takd, nikider
l#sto nikjer in nikoder, prav nikoder, {dksnolisti Glovek, prav
takSen élovek. Prim. Et. Wth. 167: Iésto, nsl. lestor, listor
saltem itd., kar se razlaga iz ledsfo. Da isto tiGi v nadi
besedi, je gotovo,ali odkod (? Iz le nur, ali pa je ta (¢
samé v zaporo hijata? Za poslednje nimamo sicer pri-
merov. Prim. spodaj fodliz.

Ljabiti, -im, v. pf., obljubiti, obedati, versprechen (einmal),
ljubila mi je, da mi di (Tolminsko). PleterSnik ima iz
Erjavca ta glagol zaznamovan za nedovrSen.

Ljubljanke,-, s. f pl, cvetica Chrysanthemum leucanthemum
(Polica). Pri Pleteriniku je ljubljanka neka hruska.

Ljusé,-a, s. m. (izg. fju$), rastlina Thamus communis: z ljuidem
se drgajo deklice po obrazu, da so lepé rudede (Gora).
Pletersnik ima iz Tuska Iusé: lusnec ali lu§ Lathraea squa-
maria, Schuppenwurz, Pokorny-Tu3ek. 88. — Podstava
ljuska Schuppe.

Lérbega,-¢, s. f., der Lorbeer, lovor: ,Fige, rozie za mlade
dekli¢e, Starim babam pa lorbege* (Kozjak nad Mari-
borom). Pletersnik ima iz Slov. Goric lérbek.

Loséak, losédka, s. m., neka vrsta hrastov, ki ima velik Zelod,
v nasprotju z gradnjem, kateri ima le majhen Zelod (okoli
Zagreba). — Prim. loski Wald-.

Lové me od vseh strani, ich bin von allen Seiten im Gedringe,
in Verlegenheit (Kodevar); kr¢ me lovi, der Krampf packt
mich (id., ali ne morda lomi?).

Lévrek,-a, s. m., rastlina Stachys arvensis (Polica).

Lagcka,-¢, s. f., rastlina Muscari botryoides (Dolina pri Frstu.)
Prim. Letopis 1879. 123: luéka Muscari comosum, kjer se
prasa, ali je od ,luka“ ali od ,ludi“? Jaz mislim, da je
od bhesede ,luka, s.f, neka vzpomladna rastlina s &ebu-
lico, katere nisem videl v cvetu. Jedé jo, Solkan*, Letopis
1882/83, 294, kjer Levstik to besedo prav razlaga iz stsl.
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lukxs allium, Lauch. Tudi rastlina ,Muscari’ ima namreé
debulnato koreniko.

Mah gdrski, gdrskega mahii, s. m., Islandsflechte, Lychen islan-
~dicum: uZiva se kot ¢aj proti susici (Gora).

Mali krdjear: on nima tirjati ne malega krajcarja ved: er hat
keinen Heller mehr zu fordern (Polica).

Mélegi,-ov, (izg. mdlzgi), s. m pl, die Buben, die Kleinen
(Suhor). — Podstava mal.

Maluga,-¢, s. £, grdo napravljen, naSemljen ¢lovek (Suhor). —
Temna beseda.

Marenj,-rnja, s. m.: prinesel mi je marenj, er brachte mir die
Kunde, Nachricht (Gozdanje na Koroskem, Tolminsko). —
Te besede, ki je Ze sicer znana, pa v pomenu ,Gerede,
Geschwitz’, prazne marnje leeres Gerede (po Dolenjskem
sploh), omenjam zaté, ker se s svojim pomenom e strinja

~s stvn. mdri die Kunde. Na Krasu je mdrinj, g. mdrnja
klepetulja.

M4séina, -¢, s. f., vino, ki se samo zmasti iz grozdja; v ,bren-
tadu' je o trgatvi vedno nekaj ma3cine (Prosek); to je
isto kar ,samomas¢ina’. — Letopis 1382/83. 212 in po
njem PleterSnik ima besedo v nekoliko druga¢nem po-
menu: ,to, kar se dobode od izma3Zenega grozdja, anda
novo vino, der Most®. Po Et. Wth. 207 : miistii nasa beseda
ne spada Kk stsl mssts der Most; domadega izvira beseda
vendar ni.

Maternjak, -, (izg. maternjek) s. m., Mutterchamille, Chamomilla,
matricaria; rabi se proti presilni menstruvaciji (Gora).
Méges,-a, s. m., jak fant, hrust, brdavs; bolj satiri¢no-humo-

risti®no (Suhor). — Temna beseda.

Medaljevka, -, (izg. medidovka) s. f., grm dobrovita, Viburnum
Lanthana (Polica). — PleterSnik pozna medulja, meduljevec,

meduljevina za isto rastlino. — Temna beseda; ne vem,
ali je res domaca od podstave med, premalo me je
botanika.

Méniti, -im, v. ipf, kaj ali koga, schitzen: vsak le (to) svoje
meni, Jeder schiatzt nur das Seinige; méni ga ko zlato
kupo, er schiitzt ihn wie einen goldenen Becher (TrZid).
PleterSnik ima samo: meniti za kaj.

Meés, mesd (izg. mzs, mssd), s. m., neumen, zabit &lovek: ti si
kot meés (Suhor). — Temna beseda.

Méta &fna, érne méte, s. f., die schwarze Minze (Mentha sativa),
dober lek za notranje boledine moskim; bela meta (Mentha,
crispa, Krauseminze), dober lek za notranje holedine Zen-
skam (Gora).

Mezav, -dva, -dvo, adj., meZeven, muZeven, saftig: sodivie je
meZavo (Polica). — Meav je iz *meddav, *mezdav, *mezdév
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od mézga Saft in den Bidumen i. t. d., stsl. mezga succus,
prim. Et. Wth. 196: mézga.

Minuti, minem, v. pf.: vse vas bo 3e mindlo es wird euch noch
an Allem die Lust vergehen (Polica) — Odkod w v mni-
wiiti, minitlo? Paé iz o za x, ki se je ohranil, ker ga je
branil naglas. Na naslombo na minute Minute ni misliti,
ker se v dolenji¢ini pravi » glasi kot nekak ¢; res pa
Slovenec spaja po narodni etimologiji minuto z mindti,

- aninity, ¢e§, ker hitro mine.

Misel débra, dobre misli, s. f., rastlina Eupatorium cannabium;
rabi se kot sredstvo proti S¢urkom (Polica). Prav za prav
gré to ime rastlini Origanum vulgare, katera se tudi na
Polici res tako imenuje. PreloZeno je naravnost iz nem-
Skega Wohlgemuth der Dosten, in je naSemu slovarju Ze
znano (Letopis 1875. 219; 1882/83. 294). Zeli§¢e Eupato-
rium cannabium je nekoliko podobno zelis¢u Origanum
vulgare, od tod zamena, Misel Gemiith nahajamo tudi v
pregovoru: Dobra misel pol zdravja, ein gutes Gemiith
macht eine halbe Gesundheit aus, Kristianovié 164.

Mlééek rudédi, rudétega milééka, s. m., Schwalbenwurz, Chelido-
nium maius. S tem si bojazljivi mladeni¢i maZejo o¢i, da
Jih potem zastran bolezni na odeh ne jemljé v vojake. V
isti nameri si nekateri nogé razpraskajo do krvi ter jih
potem namaZejo s tem mleckom, da dobé otok (Gora).

Mébcen, -éna, -¢no, adj., mdc¢na voda ein reissendes Wasser (po
Primorskem in Stajerskem); mogno dirjati schnell laufen;
in mi dirja premoénd, nar. pes. (Kranjsko).

Moézgi,-ov, s. m. pl., das Gehirn: mozgi da mi posahnejo (ali:
da se mi posudé), e sem jaz ofe tega otroka! (TrZif).
Pletersnik ima to besedo v tem pomenu samé iz Cafa,
zato je omenjam iz narodnega vira. .

Mrakoévi, mrdkov, s. m. pf, personifikacija zdravju Skodljivega
vpliva. vederne sape, n. pr. na. slabotne in bolehne ljudi,
zlasti pa otroke: &uvaj otroka, da mrakovi nadenj ne
dojdejo, drugadi bo celo no& vékal (vzhodni Slov.); Ple-
ter8nik ima mraki neka otrodja bolezen. Po Krasu govors:
ZviGSfr prims wotréka mrék.

Mrkaj, mrkdje, s. m., madek (,stari ljudje so tako govorilit,
Polica). — Prim, nsl. mskati briinstig sein, stehren; mikaé
Geissbock, Widder; mrkej Ungeziefer (markaj Insect, Kri-
stianovié 113). Et. Wth. 191 : merka 2.

Mrtvaséina,-¢, s. f, uboj, Todtschligerei: nikedar se ni me3al
med pobojnike in vendar je bil kriv mrtv4s¢ine, gleich-
wohl war er des Todtschlages schuldig (Polica). — Cudna
tvorba za navedeni pomen.
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Mrtvica,-¢, s. f, Ehrenpreis, Veronica officinalis; lek moskim
za notranje bolezni, zlasti proti tako zvanemu madronu
(Bak. madrdn morbus virorum uterinus, Nemanié I. 43;
mdtiéne morbus feminarum uterinus II. 50; farl. madron
ostruzione ai visceri degl’ ipocondrj, ipocondria ed anche
isterismo, Pirona 242).

Muhié,-o, s. m, die Borstenhirse, Setaria glauca (Polica);
muhvié Setaria viridis, verticillata (Letopis 1879. 124); Ja-
nezi¢ ima muhi¢ Art Gras, das vorziglich in Weingirten
wichst; Gak. muhlji¢ herba quaedam (Nemanié I '38).
Prim. PleterSnikov slovar, pa tudi Et. Wtb. 204 : mucharii:
s. muhar”Art Hirse.

Miunda, ¢, s. m, imé biku, Stiername (vzhodni Slovenci) Tudi
osebno ime. — Prim. Svabski der Muni der Zuchtstier:
muni stier bonasus, Schmeller-Fromann I. 1619.

Munje, minj, (izg. miyne), s. f. pl., minje ga pretresajo, mraz-
Galica ali kurja polt ga prehaja (Zalaz pri Tolminu). —
Morda isto, kar molnja Blitz, s. munja: stresa ga tako,
kakor &loveka pretrese strela; molnja je po Tolminskem
znan izraz v pomenu ,puh od strele'.

Muavljati,-am (izg. miivljati), v. ipf, langsam in den Tag hinein,

‘ dahin gehen (Suhor). — Temna beseda; # brani, spravljati
besedo v zvezo z muwvljati brummen, kar se po sprice-
vanju PleterSnikovem govori tudi v Belih Kranjcih. To
spada v HEt. Wtb. 187 pod meélva; isto besedo nahajamo
v ogerskih Slovencih: muwlanje, Zobrisani Slovén med
Mirov in Rabov 46: molvljanje, kakor piSe MikloSid.

Namigati se, -am, v. pf,, naliSpati se, sich aufputzen: danes
je pa namigana! (Polica).

Ndmka, ¢, die Masche: pleto¢ nogavice se beré z iglo namke
in po njih se Steje Sirina nogavic (Polica). — Iz *na-imnka
kakor zanjka iz *za-imvka, Et. Wth. 103: jem. Ta lepa
beseda nam zeld prav pride, ki imamo za Zenska ro¢na
dela také malo svojega.

Naniknice,-, s. f. pl, s pristavkom fe béle (te_je &len), Dorycnium
pentaphyllum; # njimi se kadi, keddr se je hudo prestrasil
(Gora). -— Podstava ni jasna: Et. Wtb. 215: ,Die Verba
nik germinare in nik caput demittere kdnnen identisch
und die Verschiedenheit der Bedeutung durch Praefixe
hervorgerufen sein*.

Napotiti -im, v. pf, poduciti, eine Anleitung geben: gospod
naj me napoté, leiten Sie mich an (Grahovo na Tol-
minskem).

Nasiditi se, nasidim, v. pf, bise werden: nasidjen (pravilno
nasmen) je bil name er war bhise auf mich (Oc&isla pri
Hrpeljah).
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Natrbati se, natibam, v. pf., skupiti se, sich zusammenhiufen
(Suhor). — Temna beseda.

Névod,-a, s. m., die Commission zur Beilegung von Grenz-
streitigkeiten. Siroko med Slovenci znana beseda (primeri
Pleter3nika); tudi na Cerkljanskem se govori: nawaed sma
wzivln, t. ). ndvod smo vzdignili wir bestanden auf eine
Commission. — Vendar ta beseda ni vznikla iz naroda,
ampak je prikrojena po nem3d@ini; starej§i nemski jezik
pozng namre¢ besedo: die Awnleit Einsetzung eines um
Schadenersatz Klagenden in des Beklagten Giiter von
Gerichts wegen, die Immission: ,ainlaiten Einen hinz eines
andern giiten“, ihn also einsetzen; der Anleiter, Vollzieher
einer solchen Einsetzung von Gerichts wegen, Schmeller-
Frommann 1. 1528. Svn. anleite, s. f, Immission, Aus-
schreibegebithren (bei Kauf, Verkauf etc); anleiter, s. m.,
Vollzieher einer Immission, Lexer s. vv.

Nebogljiv, -iva,-ivo, adj , bolehav, krinklich: zmirom je nebogljiv
(Polica). Cigale in Bartel poznata nabogljen kriinklich, ge-
brechlich, Vodnik wnebohlen, PleterSnik mnebogljén. — Prim.
r. neboga, neboZakn, neboraka Kriippel, Bettler, Et. Wtb.
16: bogii. Lit. neburakas ein Armer’ je pad iz ruskega
neboraka.

Nigele, nigela, s. m., jeZ der Igel (v StrZis¢u). Strzisdane so
poslovenjeni Nemci, priseljeni iz bistriske doline na Ti-
rolskem; prim. Sim. Rutarja spis ,Nemski Rut na Go-
riskem“ v Kresu II. 524 nss. Zadetni » ni slovenski
dodatek, ampak vse kaZe, da imajo Strzis¢ane to besedo
Se iz svoje nem8ke preteklosti; prim. tir. nigel Igel, késten-
nigl die stachlichte, dussere Schale der Kastanie; schwein-
nigl unsauberer Mensch, lausnigl, filznigl, Schopf 469 ; kor.n.
igrl in migrl 147.

Nikalnica podvojena v oja¢ho: nikoli in nikjer ga ni videti,
nikoli in nikamor ne gré, er ist gar nirgends zu sehen,
er geht gar nirgends hin (Polica).

Nistarija,-¢, s. f, Taugenichts, psovka malovrednemu ¢&loveku
(Suhor). Besedo poznajo tudi Kajkavei: mistarija nullitas,
nugatoriee, Belostenec I. 847 i t. d — Srhski wnidtarija
Nichtsnutzigkeit, Lappalie; &ak. niffarlja pomeni poleg
nequitia tudi homo nequam (Nemanié II. 61). Beseda je
pa¢ prisla iz hrva&dine v slovenidino; vendar prim. nsl
nister (nistar) iz nidtore, gl. Cvetje z vrtov sv. FrandiSka
XIIIL. 4. zv.

Nuata,-¢, s. f., ¢reda, die Herde: nuta ovic eine Herde Schafe
(Borjane nad Koboridom). — O ti besedi je pisal Krek v
Kresu I. 117 ns. Tam in pa v Miklo3iGevem Et. Wtb. 217:
nuta bi bilo Se dostaviti, da besedo e dandanes pozng v

ok
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izpeljankah tudi bliZnja sestra polab&Cine, gorenja srbscina.
Pfuhl piSe namreé na str. 1094. : ,nuknica statt nutnica (noch
bei Frencel) Viehhof, Vorwerk, Erblehngut, (bibl.) Meierhof;
nuknicar Gutsverwalter, nuknicowaé verwalten“. Pomen
goveje érede se je na naSem skrajnem zapadu razvil dalje
tako, da beseda pomeni sedaj Z%e samo éredo sploh ; vzrok
temu je to, da jezik nima sicer ni¢ podobnega.

Obéra,-¢, s.f, juha, ki ostane pri kuhanju krvavih in jetrnih
klobas (Krakovo pri Ljubljani). V podobnih pomenih pozna
besedo PleterSnik. — Iz obvara (Et. Wtb. 381: ver-1), obarck
Absud, s. obara gebriihtes Gemtise i, t. d

Obhod, obhida, s. m, obseg, der Umfang: obhod njive je velik,
uzitka pa ni¢ (Tolminsko).

Oblica. ,Legli smo v oblicah® t.j. legli smo obledeni, ne da
bi se slekli; to je samé Saliva igra z besedami (na Polici).

Odmagati,-am, v. pf., von etwas ablassen, abstehen: odmdgal
je, er ist von seinem Bemiihen abgestanden (Jelovica pri

Podgorju).
Odmériti, ¢m, v. pf., biti komu kos: ti ga ne odmeris, du bist
ihm nicht gewachsen (Polica). — Sprva je bilo to prav

za prav: im Masse (mera) gleichkommen. Pleterdnik ima to
besedo v pomenu Jemanden an Mass (Grosse) iibertreffen.

Odpovédati se, odpovém se, v. pf, ablehnen, nicht annehmen :
odpovedal sem se povabﬂ& ich habe die Einladung ab-
gelehnt (Sv. TomaZ pri Stjakn).

Ofeféliti se, wm, v. pf, osvestiti se, sich bewusst werden: &e
_se dlovek jako pobije, ali pa posebno, ¢e koko$ kedo udari,
pa ta sflofoce Se le ¢ez dolgo Casa, pravijo: ofefelil se je,
ofefélila se je vendar (Suhor). — Cudna, temna beseda.

Ohomotan, -dna, -dno, adj., opazen, iiberladen angekleidet (Polica).
— Podstava homot Kummet? Prim pak &ak. homot, homit,
pallus ad quem palmes adligatur; hdmot multae res densae
una crescentes (Nemanié 1. 36, 29).

Okolus,-@, s. m., das Schweinchen, Ferkel (Suhor). — Temna

.- beseda.

Okom, s. indecl. (ali adv.?), vsemu ne morem Okom, vsemu
nisem kos, ich kann nicht alles bewriiltigen (Tolminsko),
Tudi na Krasu se povdarja beseda na prvem zlogu wdkom,
ne okim. — Pravijo, da je to tujka iz lagGine, namred iz
acume; nihde 3e ni dosedaj tega dokazal.

Oktisiti, -im, v. pf, auf den wahren Geschmack kommen, den
richtigen Geschmack bekommen; sedaj sem Selej okusil
(Tolminsko). V tem pomenu je rabil besedo Ze Erjavec,
piSo¢ v Letopisu 1882/83. 163 pod osladéiti se: ,oslascil se
Je, sprva nij htel jesti, a potem, kadar je okusil, jel je
v slast®.
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Omah, omdha, s. f, der Schwung: zvon nima pravega oméiha
(Strzis¢e). Cigale Ze ima omah dobiti einen Schwung be-
kommen; to je od mahniti. O omah Ueberhand primeri mojo
opomnjo v Archivu XII. 463.

Oméjati se, -am, v. pf.: omajalo se mi je v Zivotu, ich habe
den harten Stuhlgang verloren (Polica).

Oménjscéevina, -, s. f., brusnica, die Preisselbeere, Vaccinium

' vitis idaea (Planica nad Kranjsko goro). — Iz eman Inula
(Et. Wth. 221: omani). Bav. Oman (,enula campana oman
alias alant. Enula campana reddit praecordia sana®) raz-
laga se iz ¢eS¢ine, Schmeller-Frommann I 76.

Omléden,-dna, -dno, adj., nekoliko sladak, neprijeten, siisslich,
matt (Polica). — Et. Wth. 199: mlédii: nsl. mléden ma-
cilentus habd., kr. s mledan mager‘ i. t. d.

Omééi, omdrem, v. pf.: ta teden sem Selej omogel, erst diese
Woche bin ich wieder zu Kriften gekommen (Ogisla pri
Hrpeljah). Navadno pravimo opomoéi si; a.z vstavljeno
nikalnico je glagol sploh navaden: onemodi.

Opaz, opeéa, s. m., oboj, der Bretterverschlag (Tolminsko). Ja-
nezié pozna opaz Feuermauer, Cigale prepagiti verschlagen,
prim. paZ Bretterwand, Et. Wth. 234, kjer se prim. n. banse,

Opéaziti,-im, v. pf, mit Brettern verschlagen; viele Kleider
anziehen; zelé gorko obledenemu se v Sali pravi: OpédZen
si, kakor bi se hotel s samorogom rvati (ruvati, Trzig).

Opésniti se, opésnem, v. pf,, delo se je opesnilo, pri¢elo je pomanj-
kovati (Polica). — Nsl. opesnoti entwischen, prim. Et. Wth.
267: pusn-. NaSa oblika bi vstrezala stsl. *opésngfi.

Oprésnik, -a, s. m, kar ostane od stisnjenega (preSanega) lane-
nega semena, der Leinkuchen: pust ko opresnik® (Polica).
— Podstava presa.

Oslovériti, -im, v. pf, koga s svetimi sakramenti prevideti, Je-
manden mit den Sterhbesacramenten versehen (Suhor). —
Temna beseda; podstava slovd?

Oslatati,-am, v. pf.; kjer je toda oslatala, ni bilo vina, wo der
Hagel (die Reben) bestrichen hat, gab es keinen Wein
(Ko%ana). — Podstava je &ldtati betasten, begreifen, kar
pa ne more bhiti od hvatati, kakor mislita Jarnik in Levstik;
Slatati namre¢ ni samd gorenjska beseda, ampak poznajo
jo dobro tudi Slovenci, ki ne izgovarjajo ! sredi zloga
pred vokalom kot w. Znana je cel6 Cakavcem: atati
rukami pipati, kao kad se 3to traZi u tami (Hrvatske
nar. pjesme po Istri iz ,NaSe Sloge®, VI. 55). Prim. svn.
sliten gleiten.

Otisek, -ska, s. m., &e peta otele, imenuje se to otisek. Kedor
ga ima, naj dene boso nogo na gola tla; na to naj okoli
in okoli noge zemljo z motiko zaznamuje, kakor da bi
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podplate rezal. To zemljo, kar je je v okrozju pod nogo,
naj potem izkoplje in prebrne, in noga mua bo kmalu
ozdravela (Gorisko). — Et. Wth. 357: tisk-.

Otérej, adv.: otorej mleka Ze ni nobena krava imela, t.].
toliko in takega mleka (Polica). — To bo iz *ofo-f¢ um

. dasselbe (Mass).

Ozmica,-¢, s. f, riba z devetimi belimi pegami, podobna postrvi
(Blasko jezero na Koroikem). — NajbrZz se za to besedo
skriva tujka, prim. v Schmellerju-Frommannu I. 1210:
saloca (piscis) jesen, alosen, H. Junii Nomencl. Primeri
vendar tudi bav. Asch die Aesche, forellenihnlicher Fluss-
fisch, Thymallus, Schmeller-Frommann L 165. V koroiki
besedi je morda odpal na podetku w iz I

Ozov, ozdva, s. m. oklic, okli¢, das Eheaufgebot. Kadar se
mlada udaja (moai) ne smé Cuti svojega ozova v tretje,
ker sicer ogluhne na starost (Suhor). Podstava e, prim.
Et. Wtb. 405: zil.

Péjce,-eta, s. n, pdjeek,-a, pijsek, -a, s. m., das Schweinchen,
Ferkel (Suhor). — Gledé prvih dveh besed prim. Belo-
stenca . 1071 : sacres i. e. porei pajeeki, koi su se k aldova
blagoslavljali; gledé poslednje pa medmet pujs, pujs!

s katerim se praSi¢i zovejo; dalje Aijse das Sauspiel der
Hirten (Kras) in kocek, kucek das Schweinchen (Gorigko).

Pajsati,-m, dolgo kuhati, nevkusno kuhati (Suhor). — Prim.
bav. die Buiss, Baiz, das Miirbemachen durch eine beissende
Fliissigkeit, confectio peiza; baissen etwas durch scharfe
Fliissigkeiten zerbeissen, miirbe machen Schmeller-From-
mann I. 287. Tudi Belostenec (I. 753) ima obliko pdjsam:
macero pajsam, modim, namadem. Drugod se za nemiki
beizen slisi pdeati, pdeati.

Pajtavati,-am, v. ipf, Zeljno skupljati, gierig zusammenscharren
(Suhor). — Prim. n. beuten praedam facere.

Pandgla,-¢, s. £, der Steiss, Schweif des Pferdes; pulil je Zimo
iz panogle (DreZnica). — Prim. panogla: ,sirkova (koruzna)
latica la panocchia (Tolminsko),“ Letopis 1880. 166. Gla-
sovi kaZejo, da je besedo v pomenu ,der Steiss des
Pferdes’ in v pomenu latica‘ izvajati ne neposredoma
iz ital. panoechia, ampak iz furlanicéine, katera nam je
bliza in v kateri nahajamo: panoglatt corondul (od tega
slov. krontelj), fusto o rachide quasi legnoso della spica
del maiz toltine i grani, Pirona 80; panogléte cimdtt (od
tega slov. éimota) fusto del maiz di sopra della spica;
panole panocchia, spica del maiz, corondul, Pirona 284.

Papesdéak, -« s. m., stari so rekli krompirju papeddak (izg.
pepescel: ; Polica) — Prim. ¢ak. papica Helianthus tuberosus
(MoSéenice v Liburniji, Letopis 1879. 125). Imena za
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krompir (Solanum tuberosum) in kepasto solnénico (Helian-
thus tuberosus, Erdbirne) so se pome3ala tudi drugod :
primeri Erazma Majewskega spis ,Nazwy ludowe kar--
tofla i ich stoworsd“ (Prace filologiczne IV. 651): ,Roslina
helianthus tuberosus, zwana bulwa, znana byla w Ewropie
jeszcze przed wprowadzeniem kartofla i nosila miana:
pomme de terre, erdapfel i. t. d. Powszechnosé, wyszukajaca
podobienstwa rzeczy nieznanych do pospolitych, znalazla
je w roélinie, o jakiej mowa, i przeniosta nazwy bulwy
na $wieZzo poznany przysmak.“ — Gledé izrazov pdpeséak,
papica (ako sta od paped, papa), kar bi torej kazalo na
Italijo kot deZelo, od koder je rastlina Helianthus tuberosus
prisla deloma k nam, prim. Se kraski liskoca, ki pomeni isto
rastlino, in pa rusko nazivalo wolosskaja répa: zemljanaja
gruda, topma,mbur Helianthus tuberosus, bulva, vologskaja-
répa, Dals, Tolkovyj slovars I. 412, — Druga, nenavadna slo-
venska nazivala za krompir so: éompa, (Gorenjsko, Korogko
[Cigale], pa tudi v Bolcu na Goriskem, Letopis 1879, 136),
kar je temnega izvira; turka (Letopis 1880. 197 iz Banjsic),
ta beseda je znana sploh po kanalski dolini in narod
jo spravlja v zvezo s Turki. Pravljica pripoveduje namred,
da sta dva slovenska janidarja iz kanalske doline (Roéinja)
po velikem poboju zopet utekla domu ter prinesla sabo
pusko, v puski pa krompir. To rastlino sta imenovala turka,
ker je bila prinesena s TurSkega (Vrh nad Kanalom).

» Liirkisch bezeichnete das Fremde, tiber das Meer gekom-

mene.* Tirkisch IL. N. 60.

Peréé dgenj, perélega dgnja, s. m., rastlina Pelargonium sp., pa
tudi rastlina Lychnis flos cuculi (Polica); na Krasu se
Pelargonium imenuje tudi gorééa lubezen. Miklosi¢ v Et.
Wtb. 240: per-7 ima peret ogenj v pomenu ,Antonifeuer,
Rothlauf, gl. zgoraj besede arbolec.

Pésda, ¢, s. £, drvo v kolesu, katero se okoli osi vrti, die
Radnabe (Suhor) —-NsbL pesfo pesta in pézda, prim, Et. Wtb.
245: pés-1. Tudi Kajkavci poznajo besedo pedéa die Nabe,
Radbiichse in pedée kolno, gl. Kristianovié 37.

Pétnik, -a, s. m., tedaj, stozér, die Thiirangel (Kocevar).
Podstava peta: peta.

Pidlo, adv., slabo, schlecht, kiimmerlich (Polica). — O izviru
besede (iz ital. picciolo) glej mojo opomnjo v Archivu XI. 465.

Pisanka, -¢, s. f, neka hruska, der Winterstreifling, Pyrus
baccata (Suhor). — Od pisan. Erjavec poznd med jabolki
izraze: pisanica, pisanka in pisanko, Letopis 1882/83. 318;
s. pzsanka pisanika, Art Apfel.

Pisati, pisem, v.ipf., bunt machen, bunte Farben in weisse
Leinwand einweben: lehko je tkati, gde se ne piSe (Za-
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greb). — Particip pisan bunt je obe znan, a glagol je v
pomenu ,bunt machen, malen‘ (prim. srbski pisati) skoraj
da izginil; samd refleksivum se $e nekod rabi, namred
pisati se: CreSnje se piSejo, grozdje se piSe, rothlich werden.

Piséra,-¢, s. £, psovka deklici, Schimpfwort fiir ein Middchen
(Suhor). — Beseda pomeni toliko, kakor ,uscanka‘, prim.
. piSati, pisiti harnen, Wasser abschlagen; pi$muti; ital
pisciare, ben. pissar; furl pissd orinare; n. pissen, angl. piss,
frc. pisser. Sufiks ora je sicer v slovanskih jezikih redek;
srbski piSira je psovka za slabo rakijo, torej prav za
prav = minctum. Zastran pomena ,deklica‘ prim. s. cura
in nsl curle od curati pissen, nsl. $§¢jea deklica od scati,
Féijem (Letopis 1882/83. 253). Glej tudi zgoraj bhesede dicati.

Piséala -¢, s. f (izg. pidéala), tibia, Schienbein (Vilodol v Slov.
Istri). Po Krasu pisézla Pfeife’ in ,Rohre. Prim. v Letopisu
1882/83. 222: pisev, piséa, piskalica, piséel, Schienbein (od
kolena do pete), Cigale; pifalo Schienbein, piSala, pisilo
Pfeife, JaneZi¢. Zastran pomena primerjaj latinski tibia
,Schienbein‘ in Pfeife‘; pri nas sevéda nasprotno. Stsl.
pistals, &. pistul Pfeife, Schienbein, p. piszczalka, mlr. piséal’
Flinte; r. pisédls duda, sopels, svirelp; duda strélenaja,
détskaja igruska: derevjannaja dudka, vn kotoruju zaboj-
nikoms zabivajute dva pakolenychs pyZa, iz» koichn
vtoroj, naporoms vozducha, chlopnuvs, vygonjaets pervyj
(ta popis se popolnoma strinja s kraSko otrodjo pysof);
star. (= slovo starinnoe!) ognevoe orudije; nékogda puska,
s1 prozvanijami: piScals solovej, piSéals Ceglikn ili pévec.
ipr. Lomavaja pidéale osadnaja puska; ruZee, rudnaja piscaln,
ru¢nica; (sév. vost.)) ponyné ochotnoe ruZwe, vintovka, .
malopulbnoe, sibirka, Dale III. 115, 116. Pomniti je, da
na Krasu (in menda tudi drugje) streljajo in piskajo tudi
z votlim kljudem, de nimajo druge priprave, da je le cev
nekoliko dalj%a; iz bezgovine (prim r. piséalniks sambucus
racemosa) delajo otrodje piScalke in pusSke. Vse kaZe torej,
da je evropska beseda pistola, die Pistole itd. res slovanska,
iz CedCine vzprejeta, od koder imajo Nemeci tudi Haubitze
(&. houfnice). Dietzovi vgovori (I sub pistéla) ne veljajo. V
starej§ih ceSkih zapiskih se omenjajo kot strelno oroZje
dlouhé pistuly, iz Cesar je moci sklepati tudi na krdthé pi-
§thly. Prim. T. Buriana spis ,Ceské puskaistvi® v Casopisu
Ceského Museum XIX 415. ns.

Pitoven, -vna, -vno, adj.: v gorki, svetli sobi je pitovno, ge-
miithlich (Tolminsko); Letopis 1882/83. 223: pitoven durch
die Cultur veredelt. Poglej spodaj zavéten.

Plajzikati,-am, v. ipf., plapolati, lodern: ogenj plajzika (Suhor).
— Prim. nsl. plasati potenter ardere (Hahdelid), s. plasikati
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Et. Wth. 235: pol 1.). Torej bi bil j parasitiGen, kakor v
gojzd, ojster, plajzniti itd. ;

Plajzniti, oplajzniti,-em, v. pf, dobro otepsti, einem hart zu-
setzen (Suhor). — Namesto oplazniti, kakor gojzd iz gozd
itd., mit einer Peitsche so schlagen, dass sich dieselbe
um den Geschlagenen schlingt. Beseda spada v Et. Wth.
237 pod pelz, od koder imamo plaziti itd.

Plaskovica,-¢, s. £, isto kar kozelica, Kinderhemdchen (Suhor).
— Beseda spada menda pod plaskji v Et. Wth. 248, od-
koder imamo stsl plasts, nsl plasé itd.

Plat, -7, s. £, die Felswand, die Seite des Felsens: voda bije
po platéh (Planica nad Kranjsko Goro).

Plati, poljem, v. ipf, schopfen, wiisserige Speisen essen; zanic-
ljivo: druzega nismo plali kot moénik (Polica).

Plénjav,-a,-0, adj., schieferig, spaltig; plénjava je opoka (Tol-
minsko). — Prim. Letopis 1880. 170: pléna Schiefer itd.;
Et. Wtb, 250: plénu 1.

Plesina.-¢, s. f, die Rage, der Schlag (Sv. Ksaver pri Zagrebu).
— Temna beseda; prim. n. die Blesche Schlag, Schmeller-
Frommann I 331. Nems$ki Schlag die Art und Weise; g.
wimoc od wimrTe schlagen.

Plihek,-hka, -0, adj, mehak; plihek se imenuje n. p. $peh (sla-
nina) od mladega svinceta, kateri ni Zilav in ne dé
mnogo ocvirkov, pa¢ pa mnogo masde, in v katerega su-
rovega lahko porined prst (Zagreb); v Suhorju govoré
plievel poleg Zevel: fige so pljevke ali Zevke (Zefke) weich.
— Nsl. pligek, plihko in pelhek, plehek schwach, leer, kraft- -
los, & plihy diinn, schlaf, letschig, Et. Wth. 250: plig.
H v plikek je posnet po h v Zenski in srednji obliki;
primeri mehek, o katerem glej mojo opomnjo v Ljublj.
Zvonu IX. (1889) 163.

Pljuveéati,-fm, v. ipf., gaziti komu (Suhor). — Temna beseda.

Plédnik,-a, s. m., der Fruchttriger des Minnchens: odrezal
mu je pri skapljanju namesto plodnika kos dérevesa (Tol-
minsko); iz istih krajev ima Erjavec v Letopisu 1882;83.
223: plédnik Schafhaut, Amnion.

Plag,-a, s. m,, tisti lemeZu podobni kosti, ki ju ima perotnina
na obeh stranéh hrbtenice proti zadnjici, del Zkofije, der
Beckenknochen (vzhodni Slovenci). (Gledé izraza $kofija
prim. céak. mitra iz furl mitre, in madZ. pispelfalat der
Herrenbissen [8koflji kos]).

Po. — 1) Nemski ,zu Grunde gehen, zu Grunde richten‘ iz
raZajo Slovenci s ,po‘ in 2lo’, a v raznih krajih z raznimi
padeZi: a) z dajalnikom: po 2w deti pessumdo, idi po zlu

- abi in malam rem, abi in crucem malam (Habdeli¢); b) s
toZilnikom: pd zlo iti (na Krasu; drugod namesto tega
3
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pod zlo iti); c¢) z mestnikom: po 2lem iti: vse je §lo po
zlem (Sv. Kriz pri NabreZini). — 2) Za nems8ki kopfiiber’
se na Goriskem govori po glavi: ko smo se kopali v Sodi,
skakali smo po glavi vdnjo. Prav za prav je to ,dem
Kopfe nach‘; ,der Local mit der Praeposition po be-
zeichnet dasjenige, hinter und nach dem eine Bewegung
stattfindet®, Miklogi¢, Vergl. Gramm. IV. 676. 9. a). To bi
bila torej raba, enaka stsl. po mwmné iti, s. jedan jarac
zadje po ovcama. Na Krasu se slisi Se véasi po z mest-
nikom v tem pomenu: ,po ovcah so Sle krave® (hinter den
Schafen itd.), a ta raba se izgublja ter nadomesia s
predlogom 2a: za ovcami so §le krave; vzrok temu je dvo-
umnost. Vzgledi slovenskih slovnic: ,po oéetu je gospo-
darstvo prevzel, po kom nesnaZnem bi jaz ne pil‘ so le
déloma enaki navedenim. — Pri ti priloZnosti omenjam,
da se nemSki auf le prevetkrat sloveni z na, kjer na$
jezik zahteva po z mestnikom; voziti se po Zeleznici, auf
der Eisenbahn fahren, plovstvo po rekah Flusschiffahrt;
po morju plava baréica, ne ne morju itd.

Poéépna,-¢, s. f., vino, ki kapa od soda v nastavljeno posodo.
(Polica). — Iz podédpina Tropfwein (Cigale), kar je pod éepom.

Podirati,-am, v. ipf.: to me na posteljo podira, das fesselt
mich ans Bett; das ist die Ursache meiner Krankheit,
prav za prav das wirft mich immer wieder ans Bett
nieder (Kocevar).

Podmol, podméla, s. m.: iz podmdla gledati, neprijazno gledati,

unter den Augenbrauen hervorschauen, 0médex. — Nsl
podmol Uferbruch, & unterwaschenes Ufer, Et. Wtb. 186:
mel 1.

Podpricati,-am, v. pf., unter Zeugenbeweis stellen. Ako se kaj
za pravdo vaZnega govori ali godi, sklicuje se kedd na
koga, da bo za prio: Poklidem tega in tega ter ga pod-
pricam, da bo resnico govoril pred sodis¢em (Tolminsko).

Podresétka, ¢ s. f, zrnje, katero med ¢iSenjem ali ravnanjem
pade pod reseto (Suhor).

Podripati se,-am, v. pf., onesnaZiti se, concacari, sich bekacken
(o otrocih): dete se je podripalo, ima podripano srajéico
(Kodevar). — Temna beseda.

Podrdénik, -¢, s. m., spodnje Zensko krilo, ki je nekedaj segalo
do prsi, to je do podrogja (Polica).

Podsiniti,-em, v. pf, suniti, einen Stoss versetzen: podSinil
me je od zadaj, er stiess mich von hinten (Oc¢isla pri
Hrpeljah). Prim. nsl. presiniti durchdringen, Kt. Wth.339 : §i- 2.

Pograbuz,-¢, s. m., naredil je pogrdbuz, er hat gestohlen, sich
etwas widerrechtlich angeeignet, zusammengerafft (Kode-
var). — Iz pograbiti. KaradZi¢ ima iz Crne gore grabus:
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uéinife grabus; a oni onda grabus! t. j. pograbiSe, raz-
grabiSe, das Raffen, rapina.

Pogtzati se,-am, v. pf, abrutschen, einschrumpfen; drn se po-
guza, der Rasen rutscht ab (Tolminsko). — Prim. Ple-
terSnik sub guzati 2.

Péklon, pokiéna, s. m., kraj na hribih, kjer se izgublja pogled
na eno dolino (Tolminsko). Cak. pokldn inclinatio in pokion
nom. propr. loci, Nemanié¢ 1. 41, 36. Tolminska beseda
ima svoj pomen od tega, ker se na takem kraju ljudje,
gredé¢ od maSe in Se enkrat vidé¢ cerkev, proti cerkvi
poklanjajo.

Poléti se,-am, v. ipf, riniti se, sich gewaltig dringen (Suhor).
— Podstava pol, Et. Wth. 235: pel 1.: L plangti s¢ auf-
flammen (iz polngti) , nsl. planoti irruere; vendar primeri
tudi plati poljem wogen, Et. Wtbh. 254: pol-1.

Polaptati,-dm, v. pf., aufflattern, vzbohotati, vzleteti: kotorne .
(ne naravnost iz ital. cofornice Wachtel, gl. Pleternik s. v.,
ampak iz ben. cotorno, furl cator perdix saxatilis) so po-
laptale (Tolminsko). — Isto, kar s. lepitati se, lepélem se
flattern. Pod lepetati ima tudi Pletersnik iz Novie to besedo
vpomenu frfrati’, a misli, da je iz srbi¢ine vzeta ; tolminska
zloZzenka kaZe, da jo poznajo tudi Slovenci, ker laptati je
nastalo samé po vokalni harmoniji iz lepefati. Tvorba je
taka, kakor so: trepefali, cepetati, Sepetati itd. ‘

Poméljar, -ija, s. m. (izg. pomélar), der in die Mithle Tragende,
der Mahlgast (Suhor). Cigale ima: meljar, der Mahlgast in
pomiljar, poéakavec der so lange wartet, bis gemahlen wird:
Cak. pomeljar qui molendum adfert frumentum (Nemanid
L. 57); s. poméljar Mahlgast (u Srijemu), pomilar (u Srijemun)
der zur Miihle bringt, pomlindr koji ide u mlin da melje,
Karadzi¢ s. vv.

Pomésti, pométem, v. pf., abortieren: krava je pométla (paé
pomédlal); iter. pométati, pomééem: krave pomédejo (Tol-
minsko). — Tudi s. pometnuti, pometati missgebdren ; drugi
Slovenci govoré poviééi, izvrédi.

Pémnez, -a, s. m., spomin, Erinnerungsvermogen ,mas kratki
pomne#, kak zavec rep® (v §CavniSki dolini na Staj.). Tudi
Volkmer pozna to besedo. Stapleton rabi pdmen, pdmna:
merkaite no imejte na pumen moye Bessede 78.

Poméé, -, s. f, die Protection: pomdé je boljsi ko glava, Pro-
tection ist besser als Talent (Polica).

Ponglica, poglica in pdglica, plo¢evinasta ost pri vezankah
(stogljajih), da se loZe potiskajo skozi luknjice, der Schniir-
stift, der Stift (Tolminsko). HErjavec pozna to besedo v
drugih pomenih, prim. Letopis 1880. 174: poglica Steck-
nadel (Ponikve); (v Zabi¢ah) medéna igla, s katero pidejo

: 3%
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pirhe; ibid. 175: pdnglica isto, kar zaponec, die Haftel.
Tam tudi uéi Levstik, da beseda stoji namesto pongvica
(stsl. pagvica). Na Krasu govoré piivjca die Haftel.

Posajati,-am, v. ipf, ausleihen, isto kar pesojofi: posajal je de-
narje in vse izgubil (Tolminsko). — Sekundarna podaljsba
stari ¢ zastopajoega o v a; to kaZe, da je tvorba mlada:
Et. Wtb. 315: sondi 2.

Posékati,-am, v. pf., prekositi koga v kaki redi, tbertreffen
(Polica). Prekositi, to je v ko$nji koga premagati. Namesto
kositi pa pravijo nekod tudi seketi hauen, mihen; torej
imamo tudi v posekati skoraj isto podobo, kakor v prekositi.

Posluske wfepavati tratschen, Tratsch auffangen (Polica).

Potépec, -pca s. m., pretep, praska, Schligerei, Rummel: to bo
pa potepec, da giebt’s wieder einen Rummel! (Polica). —
Tvorba je prvotna, ker od glagoia potepati.

Potrupa,-¢, s. f, Skodnik, ein Mensch, der Nachtheil, Schaden
bringt, Schédling (Suhor). — Podstava frup: potrupiti zer-
brechen, zerstossen (ein Fenster), potrup Einschlag (Guts-
mann), rastrupati confringere; s. potrupati einen Schlag ver-
setzen, potrupaéke stampfend, og.-slov. trupati klopfen: ¢&i
sirmak na dveraj truple, odpri i dar(ij njemi, nagfl. 66.

Povilnica,-¢, s. f., Spehova potica, der Speckkuchen (LoZ na
Notranjskem). — Ker se povali, kadar se zvija.

Pozan, pizna, pdzno, adj., podasen: on je pozdn moZ, er ist ein
langsamer Mensch (Tolminsko). Cigale ima /kesen v po-
menu ,podasen’.

Prasati,-am, v. ipf., achten, bati se; jaz ne praSam stroSkov,
da le svoje dobim, ich achte der Kosten nicht, wenn ich
nur das Meinige bekomme (Ketinara pri Trstu). Po itali-
janskem: dimandare.

Prav, s. — Vsak ¢&lovek ima svoj prav, jeder Mensch hat sein
Recht (Polica). Substantiviran adverb, samo v ti zvezi
rabljen: pravt. Pisati nam je v slovenSéini prav ne prawvo
v pomenu ,richtig, recht‘: to ni prav, das ist nicht recht;
.50 ni pravo’ pomeni ,das ist nicht das Richtige’; tako
tudi prav ze prav in ne pravo za pravo.

Prebiravei,-ev, s. m. pl., der Rindsmagen, der Psalter, deveto-
gub (Polica). Primerjaj v mojem spisu Iz besednega za-
klada narodovega‘ (Letopis 1892. 32) besedo priveruh.

Prebiravka,-¢, s.f, podoba iz strdi (strdenica, leceljt), kakorSne
se prodajajo po semnjih s prilepljenimi verzi, ki so menda
iz fabrike ébeli¢arja Kastelca; imenujejo se tako, ker se
med kmetiskimi fanti in dekleti izbirajo in prebirajo
(Dolenja Trebu$a).

Précer,-ja, s. m., ein Uebermiithiger; precérjati se, -am se,
v. ipf, sich stolz benehmen, iihermithig auftreten, Sopiriti
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se, oblastno postopati (kakor radi delajo kmetiski ljudje;
Suhor). — Prim. bav.-n. zier, ziere schmuck, schén, sich
zieren, sich allzu formlich oder affectiert benehmen,
Schmeller-Frommann II. 1148

Predit, -a,-0, part. od predreti: ti predrta red, du verflixtes
Zeug! (Polica). — Predit je kakor preklican in Se nekaj
drugih glagolov enakega pomena samé evfemizem za
preklet, kakor v nem3d&ini verflizt za verflucht. Ti evfemizmi
(izraz mi ne ugaja prav) so nastali, ker so doti¢niki po-
znali prepoved: ne preklinjaj, in zato so mislili, da si
lahko pomorejo, ¢e besedo nekoliko izprevrZejo, &e§, tako
ne bo greh. Kako skrupulozni so nasi ljudje ¢asi v tem
oziru, o tem prim. Cvetje z vrtov sv. Francigka XIII. 89
ns, kjer se nekedo pritoZuje, da je doti¢ni list hudobnega
duha v nekem spisu vedno imenoval hudi¢! Kletvice,
potem vskliki, v katerih se imenuje Bog ali hudié, izpre-
obracajo se zelo radi. Toda tega bi jaz ne pristeval na-
rodni etimologiji, kakor to dela Andresen, Ueber deutsche
Volksetymologies 372—376; ne smé se namred pozabiti,
da je narodna etimologija produkt nezavestnega duSev-
nega delovanja, da pa se v omenjenih primerih ne more
govoriti o nezavestnosti, ker se v njih jasno izraZa trdna
namera, greha ne delati in se beseda zastran te namére

izpremeni.
Pregléd, pregléda, s. m., der Spaziergang: hoditi na pregled,
spazieren gehen (Polica). — Ker se na izprehodu stvari

pregledujejo; pomisliti je zlasti na izprehode naSih kmetov
ob nedeljah, ki imajo samé namén, ob njih pregledovati,
kaké je s poljem in sadeZi.

Prehodalka,-¢ s. f, drugo vino, vtor¢ina, v nasprotju z mastina
prvo vino, ki se samo zmasti, gl. te besede (Prosek). —
Od prehoditi z nenavadnim sufiksom. ;

Préma,-¢, s. f, oralno orodje (Suhor). — Cakavski prema appa-
ratus aratoris (Nemanié II. 31); nsl. prema je ein Wagen-
theil, prim. Et. Wth. 263: prémii.

Premiséen, -ena,-o, part.: kost je imel premrideno, durchbissen,
zersplittert (Sv. TomaZ pri Stjaku). — Prim. Et. Wtb. 192:
merski 1: stsl. svmiwskanw distortus, svmrwsteno éelo runze-
lige Stirne; s. smrskati zusammenschniiren, zermalmen,
mrstiti se die Stirne runzeln. Ce je to primerjanje pravo,
glasil bi se torej slovenski glagol prem#séiti.

Pretigan,-c,-o, part., suh, mager, hager: krava, svinja je pre-

; trgana, pes je pretrgan itd. (Kofevar). — Vsaka suha

stvar je sloka, v nekem delu trupla preiéipnjena, kakor

osa, gosposka ZenS¢ina. Izraz je prenesen.



38 Dr. K. Strekelj: Slovarski doneski iz Zivega jezika narodovega L

Prevéd, adv., v zvezi: to je ved ko preved, das geht
denn doch iiber alle Grenzen, iiberschreitet jedes Mass
(Polica).

Prevésti, prevédem, v. pf, umsetzen: ta krémar veliko prevede,
dieser Wirt hat einen grossen Umsatz (Polica).

PreviZen,-a,-0, part., premeten, prebrisan, prevejan, schlau:
on je prevrzen clovek, er ist ein durchtriebener Mensch
(Polica). Prim. besedo premeten in vmetalen pfiffig od korena
met werfen: také tudi prevrden od korena wverg werfen.

Prevzéti, prevzamem, v. pf,, koga obkoliti, obstreti: dekleta so
me preveele, dekleta so me obstrla, med se vzela (Ogisla
pri Hrpeljah). ‘

Prgacija,-¢, s. f., pusta, zoprna baba: s to prgacijo kaj opra-
viti imeti, pa rajsi Bog vé kaj! (Trzi8). — Od prgae Ziegen-
koth; pri JaneZi¢u: ovGjak; Murko: die leibartigen Reste
nach ausgepresstem Oel. Prim. Et. Wth 241: perga.

Pridno, adv., hiihsch, schin, ausnehmend: ne znd pridno
pisati = ni¢ kaj ne zna pisati, ni¢ kaj prida ne zna
pisati (Tolminsko).

Prisévek,-vka, s. m., njiva, polje, kamor se more kaj vsejati,
Saatfeld: ima bajto in 5e nekaj prisévka (Polica).

Priskiten, -tna, -tno, adj., widerlich, ekelerregend, vnozljiv (glej
razlago té besede pod guwvno; Polica).

Priskatiti se, -im se, v. pf.: ta jed se mi je priskufila t. j. ostu-
dila, aneckeln, diese Speise ist mir widerlich; es bevielt
mich dieser Speise (Polica). — To besedo je paé spraviti
v zvezo s podstavo kuta: & p. gs. mr. br. pokuta Strafe,
Busse: Et. Wth. 149, kjer se beseda primerja s podstavo
konte: 128. R. skike Langeweile, Unbehagen, sku¢no lang-
weilig, skucate Langeweile haben ne bo z naSo besedo v
zvezi, ampak vzpostaviti je podstavi skulk: nsl. skuéati,
gemere, & skuceti kreischen, heulen (Et. Wth. 304).

Privizek, -3k, s. m., vzdevek, nadevek, priimek, der Spitz-
name (Jelovica pri Podgorju).

Piknja,-¢, s. f, podex, der Hintere (Suhor). — Srbski: pikno
guzica, prknast arschig, ampli podicis (KaradZzic).

Pisen, -sna, -sno, adj., sveZ, friSen (Suhor). — Namesto presen,
stsl. préswns, frisch, ungesiduert, Et. Wth. 263.

Prti, gen. prif, s. f. pl.: prti so ga zlomile, prti lomijo dete,
na katero je legla mac¢ka ali katero so povili v plenice,
ki so visele na vedernem mraku (Tolminsko). — Prim. nsl.
protin Gicht, Zipperlein (Jane%i¢, Murko).

Prtljati,-dm, v. ipf,, blebetati, klepetati, schwatzen (Suhor). —
Temna beseda.

Puta,-¢, s. f, der bauchige Theil beim Federvieh, besonders
der hervorragende nackte Bauch bei jungen Vogeln; odtod

'
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piitast mit nacktem Bauch, nicht fligge, kilav (Kolevar).
Primeri naslednjo besedo.

Putica,-¢, s f., der Kropf, der Magen beim Gefliigel (Kodevar);
Megiser ima pod Kropf: kroff, cro(atice) pufan; Gutsmann:
krof pitan kehla, Kropf; JaneZi¢: pufan Kropf (von Vigeln)
putiti se sich aufblasen; v Suhorju govorg pofdn, potdncek
der Magen beim Hausgefliigel. — Prim. tir. butfen, s. m.,
Magen, Bauch; butten, vb., viel hineinessen, Schopf 70;
bav. ,putten eviscerare, exenterare, Gewid oder gebuet
oder gewaid, exentra, ital. budello, frz. budel“, Schmeller-
Frommann I. 415.

Piza, -¢, s. f, navadno v mnoZini puze, grmadicam ali $to-
rovkam (Stockschwamm) podobna uZitna goba, a nekoliko
veda, skoraj lisickam enaka, toda rjavkaste barve (kaffee-
braun) in daljfega betd (Zagreb). — Namesto polza die
Schliipfrige'? Et. Wth. 237: pelz-.

Pizdrovina, -¢, s. £, mehka, vladna reé, zlasti meso: to ni
Speh, to je puzdrovina (Polica). — Cak. piedrina vena
tumida, caro mala (quasi spongiosa), Nemanié II. 33.
Prim. r. puzo, puzdro Bauch; nsl. puzer, stsl. puzyre die
Blase ; torej puzdroving $peh v trebuhu, najmehkejsi Speh,
dunajski Filz.

Puziti, pizim, v. ipf, langsam kriechen (Suhor). — Iz polzéti,
polzim: stsl. plszéti, Et. Wtb. 237: pelz-.

Prozddke, pseddk, s. f. pl, &izme, &lape, die Schlappschuhe
(Suhor). — Temna beseda.

Rakitovec, -vca, s. m., ola Alnus viridis (Polica), ker raste
med rakitami: Et. Wth. 226: orkyta.

Rast,-{, s. £, vozel v steklu, eine Linse im Glas (Polica), kjer
je tako reko¢ nekaj v steklu vrastlo.

Résti, rdstem, v. ipf, pri drazbi rasti, steigern: danes so visoko
rasli, man hat hoch gesteigert; nikdo ne raste, pojde pod
ceno, niemand will steigern, die Sache wird unter dem
Schitzungswerthe verkauft werden (Tolminsko); prim. Le-
topis 1892. 11 pod besedo drd2iti.

Razcepériti se, -im se, v. pf, nedostojno usesti se (kar se tice
nog) ; raztepérjenka,-e, s. f., nedostojno sedeca Zenska, deklica
(Suhor). Na Krasu depériti se sich spreizen; pad¢ nadaljna
tvorba od feniti (iz depniti), éepéti hocken. Beseda nima ni-
Gesar opraviti z r. éepurite sja i. t. d. sich zieren.

Razkramariti -sm, v. pf, razmesariti, razmrecvariti, zerfleischen
(Suhor). — Na videz je beseda od kramar, ali pomen se
ne d4 pojasniti; prim. svn. krimmen, grimmen, praet.ich
kram, wir kruwmmen, part. gekrummen die Klauen zum Fange
kriimmen, mit gekriimmten Klauen oder Fingern packen,
verwunden, kratzen, reissen, Lexer s. v.
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Razmartsen,-a, -0, adj. part., zerrauft, zerzaust: je razmaru-
Sena ko tr§ (Strauch; v TrzZidu) — Beseda se mi vidi
narejena iz razmrsen od razmrditi, najbrZz z naslombo na
maru$a, ki je dandanes bolj psovka grdi, nesnazni Mariji,
v prejdnjih dasih pa je bila beseda ljubkovalno ime (Ko-
sename); prim. mr. Marusja. Marus je zaradi tega le malo
ved med Slovenci, 0d Maru$a je Marusic; takih tvoreb, -
metronimikov, nimamo v naSem jeziku prav mnogo, ve-
dinoma je sin pri nas imenovan po ofetu. Vendar sem si
zabeleZil $e nekatere: Urdi¢ od Ursu (ne od Ureh, ker na
‘Krasu govoré Wwrdié, Wardé in ne Warsié : Wersa — Wirih);
Jerié, Heri¢ od Jera (Gertrud), Jagi¢ od Jaga (Agatha); Bar-
bori¢ od Barbora (Barbara); Marinié od Marina (ali od
Marin? cf. o tem imenu pri beneSkih Slovencih mojo
opomnjo v Ljublj. Zvonu XIL [1892] 638); Majdi¢ od
Majda (Magdalena); Klarié od Klara; Lavri¢ od Lavre (?) ;
morda tudi Ro3i¢ in $e kak drugi priimek. Veliko té robe
pa pri nas ne bo; prim. J. Kartowicz, Matronymica als
polnische Eigennamen (Archiv V. 112—116).

Razpogaéen, -a, -0, part., pogadast, breitgedriickt: razpogiden
je n. pr. nos (Kocevar).

Razvaditi, -im, v. pf.: glejte, gospod, da boste to red razvadili,
trachten Sie die Sache zu erledigen, zu Ende zu fithren (Sv.
KriZ pri NabreZini). — Spada paé k podstavi vadi (Ef. Wtb.
374): stsl. devaditi eximere, swoaditi jungere, s. vaditi, heraus-
ziehen, p. wiwadzié, wyrwaé eruere, b. vadje herausnehmen.

Rébrna,-¢, s. £, smrt, der Tod: takoj (kdj) da me rébrna
vzame, e je to tako! (Trzi¢). — Od rebro Rippe: *rebrona
kakor sestrna, sestriéna, fistrna das Gesinde, wsine. Zastran
pomena prim. n. der Knochenmann, der Rippenmann das
Skelett; okostnica je podoba smrti.

Rilee,-lca, s. m., lasasta dricava trava po gorah, po-kateri se
hodedemu drsi (Tolminsko).

Ritek,-tha, s. m., der Quandelraum, strZen, pinja, srcé: kadar
hode oglar Zgati oglje, sklada drva takd, da ostane v sredi
luknja od dna do vrha; pri ti luknji se drva oZgé ali od
zgoraj ali pa od spodaj; ta luknjasta votlina se imenuje
ritek (Kodevar). — Nejasna beseda. :

Riza,-¢, s. f, Zenski pas od belega sukna (Suhor); prim. zgoraj
cimus. — Stsl. riza je Kleid; Et. Wtb. 279.

Roka: nima premoZenja, Zivi na roko von der Hand in den
Mund leben; na roko se Zeniti, Zeniti se na to, kar se
sproti prisluZi, heirathen auf den momentanen Verdienst
(Tolminsko).

Rézga,-¢, s. f, der dornige oder stachelige Stengel einer krie-
chenden oder Schlingpflanze, z. B. der Kirbisarten, des
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Himbeerstrauches (Zagreb). Tudi Barle ima v Letopisu
1893. 30: rbegva, rozgioving cima od bufe. — Stsl. rezga,
nsl. rozga, rodje i t. d. (Et. Wtb. 226 in 430: orzl).

Roézen, 2na, -0, adj., réZen les die Winterseite (eine Holzart). V
TrZzi¢u. — Prim. n. Rosenholz falsches Ebenholz, Rhodi-
serholz.

Rukdva, -¢, s. f, potok srednje veliine; potok manjSe vrste
je 2leb, e vedi od rukave pa je reka (Pomijanscina nad
Koprom in Kubed v Istri) — Podstava »ruk- (Et. Wtb.
282): nsl. ruknoti, ruéati sonare, b. rukne, »udi (voda) rau-
schen, s. ruknuti aufbriillen; & ruéej Schnellbach, br. ruéaj,
r. rucej Bach.

Rtma,-¢, s.f, ime kravi, ki je po trebuhu in vratu zelo di-
masta, po hrbtu temnorujavkasta (zagrebsSka okolica). —
Erjavec ima v Letopisu 1875 225 med imeni za govejo
Zivino rumelj in rumena; poslednje ime pozna tudi ¢akav-
3Cina: rwnéne nomen vaccae, Nemanié I 41.

Salemsoénar,-ja, s. m., nekak povodni moZ V goriski okolici,
kjer je ta beseda znana, pripovedujejo po zapisku Pega-
novem to-le: ,Salmsonarji se po vodah v sodih vozijo
in stradno Skripljejo, da se dale¢ odmeva. Vozijo se pa
le po noti, da jih nihde ne vidi, in navadno proti tisti
strani, proti kterej voda tefe; in zato tudi niso vedno v
istem kraji. Oni tudi ljudi, ki po nesre¢i utonejo, poiscejo
in jih potem shranijo, in taki utopljenci postanejo potem
salmsonarji. — Salmsonarji, kakor drugi vedd, Zivé v
vodi in za klobuke imajo Zelezne lonce. Po dnevi so le
v globod¢inah skriti in le po nodi se vrh vode prikaZejo;
zato je tudi nevarno se po noc¢i kopati, ker &loveka oni
radi ukradejo. Oni shranjujejo utopljence ter je pod vodo
zakopljejo.* — Beseda je tuja in tudi stvar ni domada,
ali od kod?

Sdmséina,-¢, s. f.: sami¢ina je bolja kot zana3¢ina (Suhor).
Glej besede zdnaséing.

Sésti. V Trebusi pa tudi drugod po Tolminskem govoré v
imperativa sédni: sédni k meni, sédnite. Srbski sjednuti,
¢. sednuti, gs. sydny so.

Séget,-a, s. m., sekref, veliko blato (Suhor). Prim. svn. secréte
heimliches Gemach, Abtritt; a ne strinja se pomen.
Sékati se,-am: megle se sekajo, torej bo lepo vreme, der Nebel

reisst, es ist Nebelreissen, mrcini (Kocevar).

Shoditi, shédim, v. pf, =zuriicklegen, prehoditi: Kadar pot
shédite, krenite na levo (Tolminsko); (o otrocih) hoditi
zaceti: slaboten otrok kesno shddi, beginnt spit zu gehen
(Gorisko). Podobno pri Murku: ta c¢lovek nikdar ne bo
shodil, dieser Mensch wird von seiner Krankheit niemals
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genesen; tudi pri Kajkavcih: ov ¢lovek ne bude nigdar
shodil, Kristianovié, Anhang 151.

Shudéti, -im, v. pf, sprhniti, preperéti, durchmodern (Tolminsko).
Hud _je na zapadu ,durchlochert, ein Loch habend‘; tudi
pri Cakavcih ima hud ta pomen, Nemanié IIL 14.

Skénder, -jo, s. m., grda kamiZola, suknja, tudi menten, zabunec
ali surina zvana (Suhor). Besedo skender ima Ze Barld
(Letopis 1893. 31), toda v pomenu ,oprava, katera je
premajhna“, v Suhorju pak ,raztrgana oprava“. Beseda
je-gotovo tujka, pa ne vém povedati, od kod bhi bila;
bav. Schdnker Joppe je glasovno preve¢ oddaljeno. Imena
za obleko so skoraj vsa izposojena; tako je od ravnokar
navedenih, med belimi Kranjci navadnih besed: zabunec
(Barle eabunc Letopis 1893. 42) iz turSk. zebin; menten,
tudi kajkavski menten iz madz. mente Art unga,uscheL Pelz
(burdki mintan kurze Jacke, Tirkisch I. N. 85, IL. N. 175),
in surina (tudi srbski) iz madz. sz, szi’w'dolmdny ein grobes
Bauernkleid, od koder je tudi hrvaska in sokolska surka.

Sklop, skiépa, s. m., der Kutschenkasten (TrZi&). — Podstava
klep claudere; nsl. sklenoti wolben, skiopiti conjungere, éak.
sklop je articulus (Nemanié¢ I. 15); prim. Et. Wth. 118:
klepa-.

Skleniti, skiénem, v. pf,, evfemizem za umreti: ko je sklenila
— umrla (St Lenart pri Ljubljani).

Skéroma, adv., izgovarja se skiirama: skoroma je izdrl zob
mitsammt der Wurzel (Polica). — Skréeno iz skérenoma:
s korenom.

Skotniti se, -nem se, v. pf.: kadar se solza v oBesnem kotu
nabere in dez trepalnice udere, pravijo: solza se je skot-
nila (vzhodni Slovenci). Maurko pozna, skotniti einen weit
hinwerfen, skotniti se geboren werden = skotiti se. — Na3a
beseda spada v Et. Wtb. 135: kota: kofati rollen, prekot-
noti umwilzen. Dvojim, da je treba izraze: nsl. kotiti Junge
werfen, kot die Brut; p. kocié sie, wykot das Ausbriiten, mr.
obkdt Zeit des Limmerwerfens itd. (Et. Wth. 135: kot 2)
vzporejati z izrazi za madcko kotvka itd. Ze pomen ,Junge
werfen in ,briiten‘ nas sili, spravljati jih v zvezo s kotati
rollen, wiilzen, hinwerfen; zlasti ni pozabiti, da tudi slov.
valiti wilzen in briiten, po nekih krajih pomenja celd
Junge werfen: madka je izvalile pet madét, kakor tudi:
koko3 je izvalila dvajset piS¢ét (po Krasu).

Skin, -q, -0, adj., angebriitet, fast schon ausgebriitet: streZe mu,
ko skrnemu jajcu (TrZi¢). — Namesto skvrnsns od skvrbna
(Et. Wth. 305); torej bemakeltes, nicht makelloses Ei.

Slipovka,-¢, s. f, rastlina Galium aparine (Polica). — Nejasna
heseda.
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Sloves: brez mene je Sla iz hiSe, brez mojih sloves, t. j. brez
mojega dovolila (Tolminsko); prim pri Megiserju s slovesom
cum venia. Sloves je torej gen. plur, kakor kaZe atribut
;mojih’. Prim. hesedo sloves v mojem spisu ,Iz besednega
zaklada narodovega“ (Letopis 1892. 36).

Smogotati,-dm, v. ipf,, Zeljno jesti, gierig essen, n. pr. grozdje
(Suhor). — Besedo bo pa¢ loditi od stsl. smoks, s. smok
Zukost itd. (kar bo tuja beseda) ter jo rajSi primerjati
nsl. ¢mokati mluskati schmatzen im FEssen und Trinken,
p. smoktaé¢ mit der Zunge klatschen, mr. vysmoktaty aus-
saugen, vr. smaktats aussaugen, smokofats aussaugen, aus-
schiilen ; tvorbe onomatopoetiénega izvira. € in s se vedkrat
menjata, prim. mojo opomnjo v Archivu XIV. 542.

Smrdélek, -lka, s. m., (zapisano smerdelik) divji oreh, Rhamnus
alpina; s kuhanim li¢jem njegovim se maZejo garje ali
svrab (Gora). — Podobna imena ima veé rastlin: smrde-
lika Anthemis cotula, Hundschamille, Letopis 1882/83. 298 ;
smrdéla, smrdelja isto pri Sulku; smrdeltka in smrdéka Rham-
nus alpina, a prvo tudi Pistacia terebinthus, Letopis
1879. 128.

Smiklja ¢ s f (izg. smrkla), smrkaveec, Rotzbube, Rotzkerl
(Polica). Morda je prav pisati smrkulja; prim. nosulja
Grossnase.

Smuta, -, s f, neumen, bedast ¢lovek (Suhor). — To bo na-
mesto eméta Verirrung; s. smuta Schneewetter ; smutiti ver-
wirren, triiben. _

Sopot, -a, s. m.: Sum voda, slap: od robov se vidi naravnost
doli v sopot (izg. sdpwt); v Sopetnici, ob potoku Badi, kjer
se steka ved vod4 v strmem padu in je struga stisnjena
- (Tolminsko). Ze FErjavec ima v Letopisu 1880. 189 to
besedo v obliki sopét, sopdta slap, Wasserfall, in Levstik
tam prav primerja stsl. sopotv Kanal, r. sopot das Sausen.
Beseda je narejena od podstave sop s sufiksom ofw: sopsti
schnauben. V srb&¢ini je sopot ime nekih izvirkov, tako
med drugim: sprema Risnu viSe mora pedina, iz koje
kaSto, osobito u proljeée u jedan put udari silna voda,
da bi &ovjek rekao, sav de svijet potopiti; dalje: viSe
PoZarevea brdo, izpod kojega takogje ima izvora, Karad-
Zi¢ s. v.

Spénjséica, -¢, s. f, svedréc, der Friihlingsenzian, Gentiana
verna (Préséka pri Ljubljani).

Spéédi se, spétem, v. pf., opedi se, sich schneiden, iibel ankom-
men, ungliicklich sein in etwas, nicht reussieren (TrZi¢ in
drugod).

Spédnjak, -a, s. m., spodnji hlod pri tiskalnici (presi). V Dolini
pri Trstu. — Podstava spodnji der untere.
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Sprédnjik,-¢, s. m, der Vorderwald, sprednji gozd (Polica). —
Prim. besedo zddnjik.

Stden, -éna, -0, adj., echt, leiblich: ona je prav sréna mati, prav
prava mati, die echte, leibliche Mutter (Kontdvel pri
Trstu). To je: mati po srcu, nasprotno pisane mati madeha,
ki otroke prve Zene pisano gleda.

Srésti, srédem, v. pf., sredati, begegnen: sredel ga je, er begeg-
nete ihm; sredli smo ga (Tolminsko). Miklo§i& ima v Vergl.
Gr. II. 163 iz ziljske doline sredel: sredla ga je hudoba. —
Sts. surésti, swreta. D je v naSem prezentu in participu iz
t postal tako kakor v coedem, pledem, cvedla, pledla (cvetem,
pletem, cvela, plela); primerjaj o tem mojo opomnjo v
Ljublj. Zvonu IX. (1889) 295: uméden.

Stariji, -«, -¢, adj. Kajkavei rabijo to besedo v pomenu ,imajo&
oblast’: ,Ti si medZu nami najstariji', t. j. ima$ oblast; a to
Se ne zahteva, da bi kedd bil tudi po letih najstarejsi. Kéc
(svinja, das Ass in den Karten; Pletersnik ima po Cigaletu
kec v pomenu ,Skis)) je stariji nego desetica‘ t. j. kec v
igri pobije desetico, ker ima veco oblast (Kodevar) —
Primeri enako rabo v srbi¢ini: moji stariji, die Aeltern,
Vorgesetzten, magister, KaradZic.

Starinja,-e, s. f., das Alter: Zlahta po starinji, stara Zlahta,
daljna Zlahta, entfernte Verwandtschaft (O&isla pri Hrpeljah).
— Miklo3i¢ piSe v Vergl. Gr. IL. 143: ,ynja hildet aus adj.
abstracta: draginja, pustinja, svetinja locus sanctus, res
sancta, Ablasspfennig, bluginja bonitas, salus.*

Stédi se, stééem, v. pf., sich versammeln: ,po¢akajmo, da se
ljudje stedejo, stekd’= zherd (Tolmin); ,stekli smo se
skup’ wir sind zusammengekommen (Osep pri Trstu).
Prim. lat. concurrere, concursus, der Zusammenlauf.

Stenidjak, -¢, s. m., rastlina Rhinanthus sp. (Polica). — Pod-
stava steni¢yj od stenica, kar je preloZeno iz svn. wanilis
die Wanze: die Wandlaus.

Stopicati,-am, v. ipf, trippeln, male stopinje delati (Polica).
Ne vem, ali se rabi tudi dovrnik *stopicniti, einen kleinen
Schritt thun. — Tvorba je zanimiva zastran sufiksa, ker
imamo le malo enakih: z ic se zmanjsuje le malo glagolov :
bodicniti, bodicati; bolj navaden je sufiks ka: stopkati, dri-
kati 1. t. d.

Strah bogji, éuda, tema, kakor listja in trave, eine ungeheure
Menge: tam je bilo strah boZji komarjev, bolh (Kodevar).

Strasnica,-¢, st f, rastlina Scabiosa arvensis, grintovec; rabi
se proti strahu, ako se &lovek % njo pokadi (Gorje). Tako se
imenujejo tudi neke druge rastline: Poterium sanguisorba,
Cynanchum vincetoxicum, Asperula (Sulek, Letopis 1882/83.
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289). PriobCeni PoZendanov zapisek nam razjasni, zakaj
se te rastline také imenujejo.

Stin, -, s. f., ,0b strni' = ob prvi kodnji; ,ob otavi’ pa = ob
drugi koSnji. — Strn je v novi slovens&ini ,Wintergetreide®,
a ta se praviloma Zanje ob enem s senom.

Strupénski, adv., neizredeno, zelé: strupenski hudoben je, er
ist schrecklich boshaft, springgiftig boshaft (Polica). —
Tvorba, kakor neusmiljenski, sakramenski i. t. d.

Svetdr, jo, s. m., svetnik, Heiliger: ti si tak svetar, ko vuk"
mesar (Kozjak nad Mariborom).

Svetinja, -, s. f, prikazen ob mraku v podobi gorefe metle,
nizko pri tléh, brzkone veséa, das Irrlicht. Poli¢ane pravijo :
.ovetinja gre mater boZjo obiskovat v Dédenj dol®. Med
Polico (pri Vidnji gori) proti Dednjemu dolu je modvirje.
Po Krasu pravijo, da letajo zveder svséing okrog. — Murko
pozna, svetinja, die Reliquie, die Heilige; v obéh teh pomenih

_je beseda znana tudi v goriskih gorah, prim. v narodni

. pesmi ,svetinja svete Barbare' ,die Heilige St. Barbara'.

Saroglje, 8araglje,-elj, s. f pl, priprava na vozu, s katerim
se zapira zadnji oddelek hrvaskega voza; navadno se v
Saragljah hrani send, ki se vozi seboj (Kajkavci). — Mad-
zarski saroglya, saraglya der Schragen. MikloSi¢ izvaja v
spisu ,Die slavischen Elemente im Magyarischen® to
besedo iz -slovan§&ine. A dvojiti je, da bi to bilo prav.
Pomisliti moramo namre¢, da imamo v poljigini szaragi,
szeregi, mr. Sereglja (na Ogrskem!), rum. Sireglv, s. (pri
MikloSi¢u ne omenjeno) Saraglje Schragen (u Srijemu, Ka-
radZié) in nsl. (zgoraj omenjene) 3droglje, Sdraglje. Zacetni
Sar, Ser (zlasti pa Sar, kjer je a vstavljen po madZ. vokalni
harmoniji v odpravo dveh zadetnih konsonantov), ki ga
nahajamo v vseh omenjenih slovanskih jezikih za nemski
&r, kaZe ravno po ti skladnosti jezikov, da ga morajo
imeti vsi iz enega vira, ki more hiti samé in edino ma-
dzari¢ina. Opozarjam na to, da G. Korbut v svojem spisu
» Wyrazy niemeckie w jezyku polskim® (Prace filologiczne
IV. 450) navaja za $ar iz nemSkega schr samé naso
besedo szaragi, ki se pa staropoljski glasi tudi $ragi in
sicer poljski tudi stragan. Podetek besede v navedenih
oblikah torej o¢ito govori za madZari¢ino; sufiks Jja tudi
ne more govoriti za slovanski izvir, ker je lya v madZar-
§¢ini zel6 navaden sufiks; tudi ga je lahko madZaridina
sama prenesla na besedo od drugih slovanskih besed na
lya, katerih ima precej. Po tem takem je Matzenauer prav
storil, da je v delu Cizi slova s. Saraglje, poleg Kkaterega
omenja Se slovaske besede Sarakle, proglasil za tujko iz
madZarscine (318).
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Sédnei, -ev, s. m. pl., pusti, nepristrizeni, mrSavi lasje: kako ti
S¢anci lezejo v obraz, wie dir die wirren Haarbiischel ins
Gesicht dringen (POIIOd) — Temna beseda.

Séeketati, -dm, v. ipf.: kotorna (Perdix saxatilis) $eketd (Tol-
mmsko) 0d Sceket, kar je v zvezi z r. Séekotats schwatzen,
schnattern, trillern, schlagen (Nachtigall), schreien (Elster),
¢. §tek das Gebelle, Schluchzen, die Schlucke, §tékot das
Gebelle, §ekotdm zuby mit den Zihnen klappern, $tékula
Zanker, prim. tudi Et. Wth. 342: Steka.

Seskati, séskam v. ipf, Gerdusch machen, lispeln (Suhor). —
Srbski udkati Geriusch machen, schwatzen lispeln, sich
zu thun machen Sustati, Susnuti rauschen; cak. s’uéf'ca, Suskarice
mulier garrula (Nemanic IL 21. 51); ,6a to 3uska, da to gre ?*
(Hrv. nar. pj. iz Istre IL 34); r. susukais flistern, zischeln.
Gotovo je, da je tudi belokranjski izraz iz suskatz ker w
se tam izgovarja véasi skorag kakor », za katerega, pise
moj svedok ¢ Primeriti je Se slov. sesljata Sesljdm  tiho
govoriti; loditi pa je naSo besedo od Sedkati priigeln, na-
SeSkati, kar je nastalo iz séckafi, diminutiva za sékati;
prim. nasekati koga.

Sfja,-e, s. f, strjena koZa na vratu volov, Kjer jih jarem guli
(Suhor) V Kotu nad Kohoridom je §je $e znano v po-

. menu Nacken.

Siska,-e, s. f, der Zapfen bei der Presse (Dolina pri Trstu).
Prim. hesedo iska v Letopisu 1880. 193.

Sklédnik, -o, s. m., priprava, kjer se sklede spravljajo; v ta
namen so dllje skupaj zbite (Suhor). Glej besede sklednile
v Letopisu 1892. 35. Besedo sklednik omenjam zastran
§ za s

éklémfa,,-e, s. f., niévredna re&, potrta ura; psovka (Suhor).
— 1z klemfa (8 je pritaknen kakor v s. Skrljetka za krijetka),
s ¢emur je v sorodu klampae ein ungeschickt gehender
Mensch, kidmpast neroden, klampati, klempati taumelnd ein-

. hergehen (PleterSnik).

Skraljlipec, -pca, s. m.,, skrljub na prigretem mleku, der Rahm
(Suhor). 'Ta beseda ima razne oblike: skorup, skrlup, skrljub,
Skralub; skralup trda koZa na razsuSeni zemlji, da re#i
(na Polici, v Las¢ah, Letopis 1880. 187), &kraljup trda
skorja na zemlji, kadar zmrzuje (,Dom in Svet* VI. 431).
— Prim. Et. Wth. 302: skorlupa.

Skrbolék,-o, s. m., odbit londen poli, vrsta majolike (Suhor).
Glej zgoraj besede &rboldk. — Od Shkrba? Nejasna heseda.

Skrljdk,-a, s. m., klobuk; mlada mora ob Zenitovanju imeti

ékrljak na g]aw da je potem moZu pokorna (Suhor). —

Besedo poznajo tudi Kajkavei: 3kriljok petasus, galerus

(Habdeli®), $krljak caleptra, pileus, petasus (Belostenec);
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Jambre$i¢ pa ima pod petasus: Sirok $krljak, za sencu
klobuk, pod galerus: $kriljok ein Huet, in pa v slov.-la-
tinskem delu: Skriljak petasus, galerus. Pod $kril, Skrilj v
spisu ,Die Fremdworter in den slavischen Sprachen®
(Denkschriften der kais. Akad. der Wissenschaften, phil.-
hist. Cl., XV. 129) pise Miklo3i&: ,Auch kroat. krljak pileus
hung. neben $krljak mag hieher gehtren® t. j. k stvn, scelh,
scelah obliquus, nsl. $kril die Schrige. KaradZi¢ ne poznd
ni dkrijak ni krljak; Cakavei poznajo krljdk pilleus (Nema-
nié IL. 43).

Slatati se, -am, v. pf., zadeli so se Slatati, v prenesenem zmislu :
zadeli so se tepsti (Sv. KriZz pri Nabremm) Hud oksimdo-
ron, ¢e pomislimo, da Slatati pomeni bolj tipati v poltnem
oziru.

Smadrnica, -¢, s. f, das Hinblatt, Parnassia palustris (Polica).

Strangovila,-¢, s. f, velik, neroden ¢&lovek; psovka (Suhor). —
Temna beseda; morda je beseda s prva zaznamovala
samo kak dolg predmet, prim. furl. strangulin manovella,
leva, grossa stanga di ferro, che si caccia sotto alle cose
pesanti per sollevarle, Pirona 415: trZ.-ital. stranga arga-
nello, barriera, Kosov1tz 40.

T4jnik,-e, s. m, svednjak der Leuchter (Zagreb). — Od tajati,
ker se sveda v hjem taja?

Tééen, -éna, -éno, adj., tiippig, fett: teden travnik, eine fette
Wiese (Kocevar). — Nsl. je tefen schmackhaft, gedeihlich.

Tékut,-a, s. m, kokoSja u§, Hiihnerlaus, Menopon pallidum
(Suhor). Besedo sicer poznajo slovenski slovarji (Gutsmann,
Murko, JaneZié, Cigale); Jarnik 111 naglada fekif, Kek 113
jo ima v obliki fekuta Hithnerlaus. Srbski #kut, ak. tekut
pediculus volatilium, Nemanié I. 30. Podstava tek currere.

Telédak,-a, s. m., der Tornister (Suhor). Na Krasu in krog
Gorice pravijo naravnost tele: bo§ mogel (moral) nositi
tri leta tele du wirst drei Jahre bei Militdr dienen miissen.
— Srhski teleéak: Ranzen, Tornister, ker je iz telé e koZe.

Teléngati,-am, v. ipf, omahovati, potoglavo ali nerodno hoditi
(Polica). — Paé od telega Schubkarren, éegar kol navadno
telenga; nsl. tudi toliga, taliga ; telege Ochsenjoch, Joch bei
Rindern, JaneZi¢; stsl. teléya, b. (pri Verkovidu) talingar
iz. tur8kega: talika, talgka, prim. Turkisch II. 67, N.IL 46.

Téreh, térha, s. m., punkelj, cula, malha, der Ranzen, das
Biindel (Suhor). Kajkavci poznajo #h die Last; obtriti
caricare. Beseda bho madZarska: tereh, terh Last, Biirde,
Ladung, Fracht. Slovaski #érhae, mr. tyrch, tyrchaty (na
Ogrskem!), rum. terhat govoré za t6, da je beseda v slo-
vens$cini tujka. Mikloi¢ uéi v razpravi o slovanskih ele-
mentih v madZarS¢ini pod besedo trh (St. 867) nasprotno.
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Tiséati,-im, v. ipf, 1) za kom, sich Jemandem aufdringen:
tiS¢i za dekletom (Polica); 2) v kaj: njegova njiva tisc¢i
v moje posestvo, dringt ein, reicht in meinen Besitz
hinein (Tomi$elj pri Igu).

Tédliz, adv., ravno tod, gerade auf diesem Wege (Tolminska

-, okolica). — Iz *fedé-lé-2e(?); Ze bi se bil ohranil kot 2,
prim wZe. MogoCe pak je, da stoji li# samdé namesto s
iz vidis:t0d-vis ; ta vi§ bi imel potem svojo paralelo v le
iz glej: ta-le i. t. d. Primeri pak tudi zgoraj listo.

Tédor, tidor,-ja, s. m., neroden Clovek; tudi psovka takemu
éloveku (Suhor). — Temna heseda.

Téncek,-éke, s. m., mradnica, die Kugelblume, Globularia (Polica).
— V besedi ti¢i pad¢ ital. tondo die Kugel

Trahtar,ja, s. m., der Trichter (Suhor). Po Krasu: prostor v
hlevu, kjer se sené mede s hleva; pod trahtarjem je na-
vadno Se mal prostor za kako tele. — Bav. Trachier,
Trichter der Trichter, Schmeller-Frommann I. 645; tir.
trachier Trichter; svn. trachter, stvn. trahtdri, Schopf 749.

Trék,-a, s. m, der Streif, Strich, die Strecke; le trak proti
Proseku je za tofo malo nevaren (Smarje nad Koprom).

Tiéek, -¢ka, s. m., ein knorriges Scheit Holz, das sich nicht
weiter spalten lisst (Kodevar); majhen, dokat &lovek. —
Tezavna beseda; prim. nsl. #rkelj okrogel kos debla v po-
lenovi dolgosti: deblo je dalo osem trkljev; na Dolenjskem
rkélj in krcélj hlod, posebno smrekov, ki se daje na Zago
(Letopis 1882/83. 258); trkelj Schligel, Stock, Bengel,
Jarnik 196; trkel Klotz, Schligel, Janezié; trkel Schligel,
Murko; trkélj, rekélj panj, Stor, Klotz, Kek. Od slov. érkelj
je pa¢ loGiti s. trklja Pflock (kol) pritka, motka, $to se
udara u kudicu graha pricanika, te grah uza nju puSta
vrijeze; trkhati (u Hrv)) pflocken, pfihlen, Karadzi¢ 749.
Miklosi¢ pi%e o ti s. besedi v Vergl. Gr. IL. 106: ,trklja
paxillus steht fiir taklja, w. tuk®. Tudi r. térka Reibeisen,
p. tarka me ho spravljati v zvezo s trkelj, kar sku3a
Levstik v Letopisu 1882/83. 258. Primerjati bi se dalo
tir, tarken, targk’ln #rmlich, klein im Wuchse bleiben ;
targk kleines Vieh, das nicht wachsen will, Schopf 737 ;
ital. tarchiato stark untersetzt. Tudi twréati, turéljati zur
Osterzeit Eier schlagen (ein Spiel), turéanje das Eier-
schlagen, Jarnik 196, ne bo slovenski. Koroska nems3éina
poznd turtsch: 1) Zusammenstoss von zwei Gegenstinden,
wovon gewohnlich der eine bricht; 2.) Dickkopf, Dick-
schiidel, hartnickiger Mensch; furfsch'n zusammenstossen,
das Spiel mit den Ostereiern, was man in Oesterreich
airpecken. nennt; anfurtschn anstossen an einen harten
Kirper, besonders mit dem Kopfe, zammeturtschn zusam-
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menstossen, zusammenschlagen, so dass ein Theil bricht;
turtschar ein einmaliges Stossen 78. Tudi Tirolci poznajo
hesedo: turtschen (Pust.) Knabenspiel, wobei man zwei Oster-
eier auf einander schligt (heken, guffen), Schopf 777. Na
omenjenem mestu primerja Lexer Svabski, henneb. duteen
in §v. titschen; a tudi nems$ki izrazi bodo tuji, iz roman-
§¢ine: prim. pijem, fruché, kom. npr. truce, lad. trukiar
stampfen, stossen (Diez I sub frucco); furl. #rucd urtare,
spingere in contro con impeto e violenza; = frucciare urtare
colla propria la palla dell’ avversario nel giuoco del palla-
maglio; = #rucchiare urtare due cose l'una contro I altra,
Pirona 449. Prim. nsl. tréiti, trkati, Bt Wth. 354: terk-1. V
turéati govori w pred » proti temu, da bi beseda bila slo-
venska ; iz #réiti pa bi bilo v nem3¢ini nastalo *lertschen,
“tirtschen, nikedar ne pa turtschen; Krka Gurk je neslo-
vensko ime.

Trdina,-e, s f, truskavec, der Vogelknoterich, das Knotgras,
Polygonum aviculare (Polica). Gl tudi besede 2Zabja solata.

Trdozimec,-mce, 8. m.: Sv. Pav in sv. NeZa sta trdozimca; od
dneva sv. Pavla pusdavnika (10 januvarja) do dneva
sv. NeZe (21.januvarja) je navadno najhujSa, trda zima.
V Polici, kjer tudi pravijo: O sv. Pavlu se zima lomi.
Podobno tvorbo poznajo tudi Cakavci: sredozimac qui est
media hieme: antonja i bostijanja su sredozimci, Nema-

ni¢ L. 63.
Trébljenka,-¢, s. f., sad, ki pade pred dasom z drevesa (Po-
lica). — Prim. Murko 677: ,frebiti se sich reinigen, von

dem Nutzlosen befreit werden, z. B. jabelka se trébijo die
schlechten, d. i. die zum Ansetzen der Frucht nicht ge-
eigneten Bliithen oder spiiter die kleineren, d.i. die zum
Reifwerden nicht tauglichen Friichte fallen von Apfel-
bdumen ab, die Aepfel reinigen sich ¢

Tréti, tdrem, v. ipf., dreti, dréviti se: ljudje so trli, videti ga,
ne: so se trli (Polica). Menda tudi na Stajerskem.

Trn ruméni, ruménega trna, s. m, Cystinus prostratus (Polica).

Trola,-¢, s.f., psovka nerodni in nekoliko bedasti Zenski (Ko-
tevar). Tir, trolle, trulle unbehilfliches, plumpes Weib ; der,
die t¢ral stammelnde, blodsinnige Person, Schiopf 758;
kor.n. troule dumme, ungeschickte Person 72; fralle
plumpe, dumme Person, ¢ralln schwer auftreten, polternd
umhergehen, #rallar der plump, mit Holzschuhen einher-
geht, hd. trollen 66.

Trpoglavka,-¢, s f, ¢rni taloh, Helleborus niger (Polica). —
Prvi del te zloZenke spada k adj. étrpek bitter, herb (Et.
Wth. 355: terp-1.). Pridevniki na ke, wkv izgubljajo na-
vadno ta sufiks, e se zlagajo nadalje.

4
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Tita,-¢, s. f, der Schraubengang bei der Oelpresse, zavoj pri
tiskalnici za olje, navadno narejen iz oskoruSevine (Lor-
bus domestica). Tako v Dolini pri Trstu; po Krasu na-
vadno delajo ta zavoj iz gabrovine. — Ta beseda je iz
la¢ine, kakor tudi #fe v pomenu Wiede, Flechtreis, od
koder se je potem razvila wvinske trta die Weinrebe. Trta
Weinrebe poznajo namreé samé Slovenci; pri Cakavcih
je trta samé ,vimen' (Nemanid 1L 21), a tror, trtina clematis
vitalba (id. 1.9, IL 83); za ,vitis‘ rabijo Cakavci ldza (id.
II. 19, odkoder je lozunika uva silvestris IL 59) in frs (id.
1. 9; trsje vinea II. 5). Miklosi¢ je s svojo opomnjo v Et.
Wtb. 3565: ,Urform terta problematisch® zopet pokazal,
kakd oprezen jezikoslovec je bil. Besedo imamo namred
iz furl, kjer slove tudrte, tuartie (iz lat. forta das Gedrehte)
ter pomeni isto, kar v slovenSéini, namred: riforta, ritor-
tola vermena verde, la quale attorcigliata serve per legame
di fastelli e di cose simili; = strope, vermena di salcio o
d’ altro albero, la quale attorcigliata serve per legame di
fascine, di covoni e simili, Pirona 450, 419. Italijanski
ritorta, ritortola pomeni Weidenband, forfo gedreht, gewun-
den. Tudi zavoj pri tiskalnici je zavit, zaté vstreza ozna-
menilo #rta. Od ¢rte Wiede do trta = vinska tria je le
korak. Prim. lat. vitis z avest. vaeti§ Weidenzweig, gr. Fitéx
Weide staroirski feith ,Sehne’, stvn. wide Weide, stlsl. viti
res torta in modum funis, lit. vy, stsl. viti winden, drehen
(Brugmann, Grundriss der Vergl. Gr. II. 278, 1143), ali pa
tudi n. Rebe Ranke, Schlingschossling (Kluge s. v.). Da je
tudi beseda trs tujka, skuSal sem dokazati v Archiva XII.
472 ns. Na vzhodu (in samé na vzhodu) imenujejo Slovenci
vinsko trto tudi éoket (prim. B. Raic¢: Loza, ¢okot, trs v
Archiva I 620 ns.), a o za ¢ nam svedodi, da je tudi ta
beseda tujka. — Na Livku govoré: trto drZati komu Jeman-
dem die Stange halten.

Trzakati, -am, v. ipf, knarren; vrata trzukajo (Suhor). Drugod
govoré: 1) kréati (pr. L. Pintar v Ljublj. Zvonu XIIL 374,
Et. Wtb. 140: krik-6) kiirk, kjer bi bilo dostaviti gs. kréed,
krkaé knarren [wie die Thiire]); 2.) vrdeiti (v TrZidu), kar
se sklada s CeSkim vrz das Knarren der Thiire, vrzadlo
Knarrzeug, vrzdm, vrznu knarre, knirre, zwitschere; vrzdm
se, die Thiire oft auf und zumachen, vrdzdim, vrdzdim se,
vrzoukdm bei der Thiire viel aus und eingehen. S &eskim
orzoukati prim. slov. vrzukati oft auf und zumachen (Et.
Wtb. 886: verz-1.). Tudi ¢rzukati kaZe isto tvorbo, najbrz
od kor. trg, trza: s. trzati zucken, reissen.

Ubiti,-jem, v. pf, versiumen: nekaj se s tem ubije, nekaj pa
s pijado (Polica). — Primeri nem&ko reklo: die Zeit todi-
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schlagen ; s stsl. ubyti, ubgda; nsl. ubitek primankljaj, Deficit
ni beseda v zvezi

Ubrisati se, ubriem, v. pf., udistiti se, sich reinigen: nebho se
je ubrisalo t.j. se je zjasnilo (Polica). O vinu v pomenu
,sich klaren‘ je beseda znana tudi drugim Slovencem
(Cigale, po Krasu, na Dolenjskem).

Uéthniti, -nem, v. pf,, vzpuhteti: voda uddhne t.j. po ohlaje-
vanju se je nekaj izgubi (Polica) — Prim. &ihati blasen:
éuhatt se hladiti se (po Tolminskem), Letopis 1892. 10.

Udéarjen,-a, -0, part., prismojen, zabit: malo je udarjen, er rap-
pelt ein wenig (Polica).

Uhitéti, -im, v. pf.: erfassen, erwischen: drevo ga je uhitelo in
zmastilo (Tolminsko). — Od hitéti eilen: torej uhitéti prav
za, prav ,ereilen’. Glagolska vrsta govori proti vzporejanju
stsl. hytiti rapere i t. d. (prim. Et. Wth. 93: chiit.).

Uhljhst, -dsta-0, adj., flatterhaft; uhljast je, er ist ein Flatter-
geist (Polica). — Od whija (vihla) Ohrlippchen, Ohrwiésch-
lein; whelj, whlja Ohrmuschel (Murko); prim. reklo: ima
jih za uSesomfrist ein Pfiffikus; Metelko pozna samoih
eigensinnig.

Uméanjkati, -am, v. pf, izginiti, spurlos verschwinden (Jelovica
pri Podgorju): umanjkal je = zmanjkalo ga je, die Nacht
hat ihn genommen; na Krasu je umanjkati to, kar skujati
se, besedo snesti‘: v ponedeljek in torek je lepo delal, v
sredo pa je Ze umanjkal; kedor uménjka, ne dobi ni
krajcarja.

Uméti, wndnem, v. pf.: delaj in hitro se ti &as umane, mit
Arbeit wird dir die Zeit bald vergehen (Polica). — Koren
men (Et. Wtb. 188 : men-2.).

Umréti. Po Tolminskem se sprega ta glagol: wimréjem, wmrdjes
i. t. d. To je ist wmgjem; r prehaja v nekih sludajih v #J,
r:. Primeri na Cerkljanskem wirgjsn fest: utrjen, lrejnk
trnek die Angel, yrgj§ gri; ta prej prvi; zastran =10
prim. J. Baudouin de Courtenay, Der Dialect von Cirkno
(Archiv VIL 584; § 72).

Uprédem: pri¢o da uprédem, ¢e ni to res: ich moge sofort -
zu Grunde gehen, wenn das nicht wahr ist (Trzi¢); kako
se glasi infinitiv, ne vem, a teZko je beseda od upresti,

. marive¢ bo od *u-pré-idem: vergehen.

Urbati, -am, v. pf., peinigen: to babo da mesec no¢ in dan
urba! Tebe da mora urba! (TrZi¢). — Temna beseda, naj-
brZz iz nem$&cine.

Usnubiti, -im, v. pf, erheirathen: Zenil se je drugi&, usnubil pa
ni ni¢ = priZenil ni ni¢ (Bada na Idriji).

Ustréjiti, -im, einrichten: ta cesta je dobro ustrojena, die An-
lage und der Bau dieser Strasse sind gut (Tolminsko).

4%
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V.a.rdiriti;‘-z'm, v. ipf., komu stre¢i, Jemanden durch lingere
Zeit bedienen, ihn pflegen: Gospodinja nevoljna rece:
'Kaj misli§, da te bom zmirom vardirila (Suhor). Tudi

- starej§i pisateljii poznajo to besedo v nekoliko drugaéni
obliki. Iz Rogerija sem zabelezil: 2. 390: obsojen je bil
h le t& Strafengi, de ta zemla, aku si lih vrdéval inu
okopédval bode le t0, ta véner bode njemu koprive, osad,
trnje dajala; 2. 157: pérpelal ni g. bug Klare k Francisku,
de ‘bi njemu hila pomagala tu polé, te grunte, te vrte
okopavat inu wvrdévat. Murko: verdévati, verdéti, vardévati,
vardéti, vardénem, vardéjem probieren, versuchen, gewohnt
sein, pflegen ; Janezi¢-Hubad : vardejati (dénem, dém), vardéti
(vardém) kosten, schmecken, ptlegen (das Vieh), wvardéva,
vardevanje Pflege; tudi ogrski Slovenci poznajo besedo:
vsa vardejvajte, to dobro obhdrzte, priifet alles, das Gute
behaltet, Kiizmi¢; vardejvanje die Probe, Priifung, Kizmid ;
vardéjvali so deco (= izpraSevali), Zobrisani Slovén med
Mirov in Rabov 18 — Beseda je tuja in se je naslonila
na oblike glagolov deti, dejati, devati, a d v vardevati spada
h korenu vard; vzprejeli smo jo iz romanséine: ben. vardar
guardare, sguardare, riguardare, aver cura; vardar per
sutil, metafisicare, sofisticare; no la vardar tanto per
sutil; chi guarda ogni penna non fa mai letto; vardite
prima e po parla, guardati a piedi, esamina prima te
stesso avanti che biasimi alcuno; varde el fatto vostro,
riflettete e determinatevi giusta I’ interesse a piacimento
vostro, Boerio 779. Furl. wardd. Romanska beseda je
iz. nem&¢ine (Kluge, s. Wart), kjer v bavariéini warten
e pomeni: schauen, Acht geben, Acht haben; eines
Dinges warten, Einem warten und dienen, Schmeller-
Frommann II. 1005. — Tudi ¢e Slovenec komu Zuga ali
preti: Le poéakaj, te Ze ujamem! je to le napak poslovenil,
zamenivsi ,warten — dakati’ in ,warten — paziti‘: Le po-
éakaj je = le pazi! Wart! ich erwisch dich schon, sei auf
deiner Huth, garde-toi, prends garde, guardati.

" Vék, vekd, s. m.: ta Glovek nima ni¢ vrkd, dieser Mensch hat
gar keine Kraft (Suhor). Prim. Et. Wtb. 388: veki, kjer
najdes iz nove sloven3¢ine ved primerov.

Veriziti, -im, v. ipf., 1) herumschwirmen: celo no¢ so fantje
okoli veriZzili, nemir delali. 2) Tezko mu gré, verizi po
svetu: er schleppt sich fort (Polica). — Nejasna beseda;
iz. vrvéti, vrved ali veriga?

Véren, -rna, -0, adj., muthig: le vérni bodimo in ne udajmo se :
nur Muth' (Polica). — Slov. wéren je sicer samd ,gliubig’.

Vésla,-¢, s. f, neko Zensko bitje. ,Ijudje okoli Gorice vedd od
nekih stvari, katerim wvesle pravijo. Mislijo si od njih, da
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s0 kobile, ki ob jednajstih do polno&i brano vlagijo. Gredd
pa ravno tako hitro in 3e hitrejSe od vetra, in njih brana
iskre kuje, da se Ze od dale¢ vidi, kadar.gredé. Ni jim
mogode uiti, in kogar povozijo, vsega tako pokvecijo, da
%ive dni ni ve¢ za ni¢“ (Pegan). — Drugod pravijo tem
bitjem wvesne, o kateri besedi misli Levstik, da je iz *vestna
od ved, wissen: die (mehr als andere Menschen wissende),
od koder je tudi vedomec in weséa, Letopis 1882/83. 334,
kjer priobZuje Erjavec o njih nekaj ¢értic, katerim bi bilo
iz Rod¢inja dostaviti e to-le: ,Vesne prebivajo le po visocih
gorah, vrh kterih imajo grozno lepe palade. Tam gori se
pomenkvajo, kako in kaj bo to leto, kaka letina bo, kdo
bo umrl, in S mnogo druzih re¢i. Ce se d&lovek, ki je
tisti hip rojen, gori splazi, zve labko vse, kaj se bo to
leto zgodilo, ali gorjé mu, ¢e ga zasadijo. Okrog in okrog
teh palac je velik krog, izmed kterega med letom ne smejo,
razun meseca februarja; tega meseca pa, kteremu tudi
zat6 vesnar pravijo, pridejo v dole in (da) se vozijo vsak
veder od 11. do 12. ure na nizkih lesenih vozi¢ih tik poti. Ker
so pa kola s cela, $kripliejo njih vozovi. Ali ne sli§i jih
vsak, ampak le tisti, komur je to prirojeno. Gorjé pa
tistemu, kogar povozijo, on umrje &ez leto in dan. Zato
so nevarne posebno pijancem, ki se_po poteh zapletajo,
ker lehko pod njih voz pridejo. — Sel jih je bil enkrat
eden v goro poslusat. Po vsih &terih se priplazi tiho blizu
njih tako, da skrive je vse ¢ul. Ali vgledale so ga bile,
ker je pokonei vstal. Zato se zakadijo s tako silo nadnj,
da bi ga bile koj pomikastile, ko bi jim ne bil usel. Se-
mléle bi ga bile ko malin moko. Toda bil je k sredi Ze iz
njih kroga tako, da niso smele za njim. Le vpile so:
Sreden si, ki si nam u3el! Vedel se je potlej tisto leto
prav zadrZati.“ (Pegan). :

Véternik,-¢, s. m.: ,To je tak ¢lovek, ki se ob takim &asi rodi.
Ce veter potegne, ga pod zemljo po jamah, spodmelih in
breznih prenafa.  Pa so tudi nektere jame, iz kterih bi
ga ve¢ nazaj ne blo* (Gora). Veternik je tudi slovenski
priimek.

Vezovati, vezitjem, v. ipf, god praznovati, godovati, godov biti
(Suhor). Obde znano je vezilo Geschenk fiir den Namens-
tag: gospodinja pede vezilo za strica (Suhor). Cigale pozna
pod Angebinde: podarilo za god, Geschenk zum Namens-
tag wvezilo, nach M.(urko) godovno, opasilo®. Gorenji Srbi
imajo wjazanje Kingebinde (fiir den Tédufling), Pfuhl; An-
gebinde je &. wizané, vazanicko, p. podarunek na urodziny,
wigzanie, wigearel, podarunek na wigzanie, koleda, wgzel
(Mrongovius). Kakor vidimo, je beseda omejena na Slovane,
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ki imajo ved dotike z Nemeci in gotovo je, da ho beseda
po nems&ini prikrojena; prim. Ze omenjeni Angebinde, Ge-
schenk, womit man Jemanden anbindet, namentlich zum
.Geburts-, Namenstage, Sanders; bav. das Bindband das
Angebinde, Geschenk, Schmeller - Frommann I 246; tir.:
yanbinden: diesen tag hat mich meiner hausfrawen dochter
mit einem schonen crantz angebunden‘; davon nhd. das
Angebinde, dial. bindband Geschenk, Praesent ; einbinden, v.,
vom Pathengeschenk, das dem Tidufling oder Firmling in
die Windeln oder Firmbinde gesteckt wird; zur Pflicht
machen®, Schopf 41. Kor.-n.: ,einen pinf'n ihm zu seinem
Namenstage Gliick wiinschen, was gewohnlich mit einem
pintpande (Geschenk) begleitet ist. Vgl Grimm's Abhand-
lung tiber Schenken und Geben, und Wh. II. 32, 1. 295,¢
27. Po Trstenjakovem poroéilu (Slov. Glasnik VIII (1862)
269, 270, 271) zgrabijo na Stajerskem mlati¢i godovega
Gloveka, zveZejo ga s povreslom in govoré: ,Danes je god
tvoj, zato te veZemo s slamnatim povreslom, in tebe
prvlje ne odveZemo, da nam ne plada$ mastne pedenke
in ¢rlenega vina“. '

Viden,-dna,-0, adj., ansehnlich: to sadje ni vidno, no je dobro
dieses Obst sieht zwar nicht gut aus, ist aber schmack-
haft (Polica).

Vilanih, -2, s. m, ponjava, rjuha, das Leintuch; wvilan,-a, prti¢
(Varazdin). Habdeli¢, Belostenec in JambreSié piSejo samo
vilahen linteamen; hrv. vilahan. — Stvn. willahan, Et. Wth.
169: lLlaheno.

Vkljabovati, -wjem in vkljizbvam, v. ipf.: vkljibvajo kolikor mo-
rejo, sie trotzen so viel sie konnen (DreZnica). — Od vkljub
zum Trotz, ki se tudi po Tolminskem govori: kljub tebi,
dir zum Trotz. Da bi bilo to rés narejeno po n. ,zu Liebe’,
bil bi pomén tezko ravno nasprofen.

Vojnati,-dm, v. ipf., potepati se, pohajati, sich herumtreiben:
cel dan brez dela okoli vojnd (Polica). — Temna beseda.

Volhkééa,-¢, s. f. (izg. vuhkdda), die Feuchtigkeit (Jaska); kaj-
kavski wwhel feucht; zastran h mesto g gl zgoraj besede
plihele. — Volhkota je tvorba kakor [lepofa poleg lepota,
Miklogi¢, Vergl Gr.IL. 173, kjer je e ved takih vzgledov.

Vét, adv., ecce, na tukaj: vét iméte, tu imate, eccovi (Breginj).
— Iz *evdtv: evo-tn; ruski swofv ecce, wvoto, wotw, votaéha
siehe da (Et. Wth. 56: e).

Véznikar, -ja, s. m., neko mazilo za trebuh; tako se pravi tudi
dolgodasnemu d&loveku (Polica). — Podstava veZ, stsl ¢
anguis ; neke kade se lové, da zdravila delajo iz njih masti.

Végel,-gla, s. m., die Ecke, stsl. agle: 1) slovo vzeti od vogla,
t. j. izza vogla, sich franzosisch (hollindisch) empfehlen

tl
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hohlgehen, ein Loch in den Mond bohren, den Gldubigern
durchgehen (Kodevar); 2) wogle podpirati dolgo koga za
hifo éakati: fant vogle podpira za svojo ljubo (Polica).

Vradek,-&ka, s. m., na vradek dati, posoditi, da se povrne
(Suhor). — Prvotna tvorba od vracati.

Vraman, -o, s. m, hudi¢, hudir: vraman ga jasi! (MedZimurje).
— Narejeno s sufiksom man od wag, kakor hudiman od
hudig. Vragman ti%i najbrz tudi v kraSkem wrané der Teufel:
¢ wronda zum Teufel! Iz *oramanié bi bilo najprej nastalo
ordmné, potem wrané. Toda taka imena hodijo véasi svojo
posebno pot, ker se Z njih imenovanjem hode Elovek iz-
ogniti greha; zato ni nemogoCe, da se je vsled te teZnje
vrag najprej izpremenil v eran, od koder wrané vranié. Ker
sem Ze pri hudiéu, povém naj v dopolnilo podatka v spisu
o1z besednega zaklada narodovega® (Letopis 1892. 49),
da besedo roglji¢ hudié’ poznd tudi Kiizmié.

Vidica,-¢, s. f, die Schnur (Tolminsko). — Diminutiv od v#ca
iz vivea (tako je bolje pisati ko wrvica, ker bi v tem slu-
¢aju nekatera naredja imela namesto vrea le wrgjea). Nsl
pozna tudi vrpea, vrpéar (JaneZi); podobno je bibea (tako
je pisati ne bibica, kakor v Letopisu 1882/83.197) iz biwca,
bilca bilka; po narodni etimologiji je potem nastalo biba
travna bilka, der Grasstengel, der Halm.

Vréd,-a, s. m , Milz-oder Leberverhéirtung (Kodevar). — Ta beseda
ima po raznih krajih razne pomene: Geschwiir, Eiterbeule,
Verletzung, Leibschaden. — Prim. Et. Wtb. 383: verdi 1.

Vrhévnica,-¢, s. £, sleme noseda greda, der Balken, der den
Dachfirst triigt (Tolminsko).

Vrkljati,-am, v. ipf,, pootkati, mit der Plugreute reinigen (Pod-
gorjane). — ,Verkla® je otika ali ratka, nekteri imenu-
jejo ortalo — verkla (po Trstenjaku) J. Pajek, Crtice iz
dugevnega Zitka 3taj. Slovencev 222, kjer se primerja
stsl. orvtclo 6Pehé: veru, a dvojim, da po pravici. Morda
titi v besedi n. wére Maschine, Vorrichtung zur Arbeit;
dial. Werkl je na Avstrijskem samo Drehorgel. A primeri,
da se tudi furl. argagn, wirzine ordigno, nome di qualunque
strumento, kosent. wrgagnu arnese, utensile, ben. orgagno,
na Krku orgain iz 8gyavov, od koder imamo pa tudi orglje,
die Orgel, organo itd.

Vrédek, -cka, s. m., izvirek, studenec : izvir RiZane ima tri vrocke
(Crni kal). — Prim. vrodnica Quellwasser, Letopis 1880.
209. JaneziCev vrutek je pa¢ le iz srbi¢ine posnet: vrutak,
stsl. vratsks. Cakavidina poznd vrulj fons (Nemanié L. 11)
in vrdjak (id. I. 18). Vrdéek je narejeno od participa.

Vrtéalja, -, s. f, poleg frtalja, ein ausgerissener Fleck, z. B. im
Kleide; auch eine Schmarre im Gesichte (Trzi¢). Temna
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beseda; lociti jo je od hesede wrtalja, fitalja eine Art Eier-
kuchen, navedene v Letopisu 1882/83. 264, katere pa ni
z Levstikom izvajati naravnost iz ital. friffate, ampak iz
furl. fretaje, fertaje, fortaje frittata, manicaretto d’uova di-
battute, cotte in fretta nel burro, nello strutto o nell’ olio,
Pirona 172, Furlanski sufiks aje je iz starejSega aglia, ki
se je torej $e ohranil v slovensdini.

Vrtndriti,-im, v. ipf., Strene beliti in za tkalca pripravljati
(Gorisko). — Beseda je iz romani¢ine: prim. lat. ordiri ein
Gewebe anreihen, anzetteln, pri Isidoru: ordiri est texere.
Srednja latin$éina pozna orditura textura, orditorium stra-
minis vel telae sucula itd. Du Cange, Glossarium mediae
et infimae latinitatis edit. 1845, IV. 728. Ital. ordire, furl.
urdi distendere e mettere in ordine le fila sull’ orditojo
per tessere la tela, macchinare; urditiwe unione di piu fili
distesi per lungo sul telajo di lunghezza corrispondente
a quella che si vuol dare alla tela o al panno, Pirona
457. A 7e v romans¢ini se je pri¢ela beseda naslanjati na
ordino; v Schmellerju-Frommannu sem bral nekje iz sta-
rega glosarja ,ordinamini telam‘, a pozabil sem si mesto
zabeleZiti. — Besedo wrtnariti sem nasel tudi v zapiskih
A. Pegana o Storkljah — torkljah: ,Te Zene pridejo zveler
“k gospodinjam v kuhinjo in je vpraSajo: Ali &emo vrtna-
riti t. . Strene beliti? In &e gospodinje v to dovolé, vrZejo
jih namesto Stren v kotel, jih skuhajo v vrelem kotlu in
jih pojedd.“ M. Sila piSe v kritiki Rutarjeve knjige ,Po-
kneZena grofija GoriSka in GradiStanska (,Dom in Svet
VI. 139): ,Po Krasu pravijo ,Torklja* ne ,Storklja* onemu

Al Babi* podobnemu bitju.“ Za juZnovzhodni Kras je
to mogoée a Ze pri NabreZini in dalje proti severu go-
voré Storklja, také v Vizevljah, kjer pripovedujejo, da so
Storklje vlekle svoj voz po sesljanskem hribu, na katerem
se bajé Se zdaj nahajajo sledovi v kamenju. Murko ima
tudi obliko fwklja die Hexe, die Wetterhexe; prim. tudi
Storka , Storklja eine ungeschickte Weibsperson. Ravnikar-
PoZendan piSe v Novicah IV (1846) 112:  Trorka je bila
prkazen, ki je ljudi straila, kjer so kvaterne torke in
cetrtke predli, ali kjer je predica na kolesu vrveo pustila,
ko je nehala presti. To straSenje je v tem obstalo, de se
je prkazala pasja noga in de je jela kolovrat goniti.* GI.
tudi J. Pajek, Crtice 238, 239. — S je v zadetku besed
veckrat poznejsi pristavek, gl. zgoraj besede $klemfa; naj-
brz je tudi v fi prikazni iskati tujega vpliva.

Vﬁla.vka.,-e s. £, (izg. viilafka), navadno pl, die Stiefelschnur,
stogljaj, iz tlsnja izrezan, da se zavezujejo mestve (moska
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obuca) ali pa &iZme (%enska ohuda). V Suhorju. — Temna
beseda. '

Vatoman, adj., navdilj, in den Tag hinein, ins Blaue (Suhor).
Barle pozna witamah zaman, zwecklos (Letopis 1893. 42).
Hrv. wtoman in s. utoma (u-toma) in nasi besedi so turskega
izvira: famem, prim. Tiurk. II. H. 67, 68; Il N. 46, 185.

Vzglédnica,-e, s. f, zgled, ein Muster, Exempel: v Tolminu
imate vzglednico (zgliédnco): da habt ihr an Tolmein ein
Beispiel - (Tolminsko).

Zabava,-¢, s. f, zadeva, sitnost, Hindernis, Listigkeit: da ne
bom imel zabdve (Ketinara pri Trstu) S tem d&lovekom
ni drugega ko zabdva, der Mensch ist einem nur zur
Last da (Kras). Prim. gorenjski zabduljati sitnosti prodajati,
aufbegehren.

ZaboOsti se, zabidem se, v. pf., stecken bleiben; se %e kam za-
bode, da ga ni nazaj, er bhleibt schon 1rgendw0 stecken
(Poilca)

Zadnjik,-a, s. m., zadnji gozd, der Wald, der mehr im Hinter-
grunde hegt. (Polica). Glej zgoraj besede sprédnjik.

Zagata,-¢, s. f, ozka pot med stenami v gorah, die Klause
(Strzisée). — Prim. nsl. gatiti stopfen, verschliessen ; zagatiti
verstopfen, gat Damm, stsl. gaty (Et. Wth. 60: gati).

Zah&jan,-a,-0, adj., zaduhel, zatohel, dumpfig: zahajan kruh
(Polica). — Ker je wzhajati ,aufgehen’, bil bi torej zahajan
kruh tak, ki je preved vstal: a tvorba je nepravilna, ker
od neprehodmka

Zahititi,-im, v. pf., brsniti, schnellen (Stajersko). Murko pozné
eahititi v pomenu verwerfen Prefiks 2a se rabi v ozna-
menilo, da se kake stvari resimo z dejanjem, katero iz-
raza glagol brez prefiksa (,das Loswerden durch eine Hand-
lung’, Miklogié, Vergl. Gr. 1V. 206. f). Zahititi je toliko, kakor
zagnati fortschlendern ; primeriti se da brddvsniti — zabrdavs-
niti hinschleudern , fortschleudern. A vendar se mi vidi,
da ravno za na¥ glagol in za zabrdavsniti ne velja noben
na zgoraj omenjenem mestu v MikloSi¢evi sintaksi raz-
lodevan pododdelek: razloGek je med zahititi schnellen,
rasch fortwerfen' in med zahititi verwerfen’.

Zaj&ji,-a,-e, adj, Hasen-: zaqjéja rebra die Pastinake, Pastinaca
sativa (Polica). — Namesto zajecij.

Zajénik,-a, s. f, klobuk iz zajdje dlake (Polica). J. Vrhovec
(Ivan z Vrha) piSe v Zvonu III. (1877) 284: ,Ali pri vas
%e sedaj ne veste, da nosijo po svetu dolge obedernice
iz sukna, in da za kosmate zajéjeke Ze malo kedé vé.“

Zajésti se, zajém se, v. pf.: glavnica, ki mrtva lezi, se zajé,
t. J. zmanjSa se vsled davka in pristojbin (Sv. Kriz pri
Nabrezini).



Zamoléza,-¢, s. f, belo cvetod, zelo dise¢ grm s érnim grozdjem,
iz katerega pripravljajo &rnilo (Zagreb). Paé Ligustrum
vulgare. — To stoji namesto zimoléza; prim. nsl zimolez,
zimolézina Ligustrum vulgare (Nekoliko belokranjskih iz-
razov in slovni§kih nenavadnosti iz AdleSi¢’, priob¢il
J. S[a%elj], Dom in Svét VI (1893) 432 in pa Cigale); s.
2imolez Rainweide, Ligustrum vulgare ; &. zimolez, zimolaz isto.

Zanaséina, -¢, s. f,, zanaSanje: sam$éina je bolja kot zanas¢ina,
selbst alles thun ist besser als sich auf andere zu ver-
lassen (Suhor). — Beseda je najbrZ narejena po besedi
samdéing od samski; ali se v Belih Kranjcih morda rabi
zanaske sich verlassend ?

Zapégel. -gla, -glo, adj., podplut: zapoglo oko, blutunterlaufenes
Auge (Polica). — Temnega izvira.

Zastati, zastdnem, v. pf., 1.) ins Stocken gerathen, festwerden :
noge da mi zastanejo, ¢e sem jaz tam bil, meine Fiisse
mogen mit dem Boden zusammenverwachsen, wenn ich
dort war (Trzi¢); 2.) versiumen: zastali smo dan obrav-
nave t. j. zamudili smo ga (Rojan pri Trstu).

Zavéten, -tna, -0, adj., freundlich, wohlthuend: v sobi je zavetno,
kadar je kurjeno: mraza prav za prav Se ni, vendar je
v sobi bolj zavetno, ¢e se malo podloZi (Tolminsko). —
0d zavetje windstiller Ort.

Zazljiv, -a, -0, adj., izbirden: madka je zazljiva, izbira si pri
jedi (Polica). — Beseda je v zvezi z slja die Lust; slja
do jedi, die Esslust; prim. kako to besedo razlaga L.
Pintar v Ljublj. Zvonu XIIL. (1893) 698.

Zbiti, zbfli iz tzqubiti, i2qubili: zgqsbili, *2gbili (Jelovica pri Pod-
gorju). G med 2 in drugim konsonantom (v sekundarni
zvezi), zlasti med 2 in [, rad izginja v naredjih, v katerih
je spirant: 2ldwjé, zldwnik (vzglavje, vzglavnjak), razldst, raz-
ldSat (rvazglasiti, razglaSati), 2lfhat (zglihati) in cel6 2z ldwu
(z glavo), vse iz srednjekraskega naredja.

Zdaj pa zdaj, adv., bald, in wenigen Augenblicken: zdaj pa
zdaj pride: in einem Momente ist er hier (Polica). Drugod
pomeni to: zdaj zdaj, a 2daj pa 2daj je bisweilen, Casi,
véasih.

ZdiZema, adv., neprenehoma, vedno: zdrZema je bil pri hisi
er war stets im Hause (Tolminsko).

Zelenjé kukavije, kukavitjega zelenjd, s. n., kovaénik, das Geis-
blatt, Lonicera caprifolium. Narod to rastlino tako ime-
nuje, misle¢, da se je spomladi kukavica najé, preden
zaéne peti. Beseda zelenjé se izgovarja zelejé, kakor sploh
subst. verh.: dirjaje = dirjanje (Polica). Izgovor glasu 7%
kot j se nahaja torej tudi na Dolenjskem; prim. mojo
opomnjo v Ljublj. Zvonu IX. (1889) 349: vijek.
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Zéncati,-am, v. ipf, gugati, jugati, schaukeln (Suhor). — Glej
besede céncati.

Zerinséak,-a, s. m.,, kovadnik, das Geisblatt, Lonicera caprifo-
linm (Tuskanec pri Zagrebu).

Zgon, zgine, s. m., der Zusammenlauf: na vasi je vsako ne-
deljo tak zgon (Suhor). — Stsl. svgons: ljudje se sami
sezenejo vkupe. .

Zidisce, -a, s. n., das Mauerwerk: zidi3¢e se je podmelo, das
Mauerwerk ward unterwaschen (Tolminsko). — V tem
pomenu je i5¢e nenavaden sufiks.

Zélek, zdlzka, s. m., ein kleines Ding (Suhor) — Prim. 20lj die
Larve des Speckkifers, zol, zola Eristalis tenax, Letopis -
1880. 214; s. zolje die Wespe; nemirnemu &loveku, vedno
ripsajodemu semtertje, pravijo na Polici in sploh na Do-
lenjskem: ,ima zole v riti‘, na Krasn pa: ,ima sr3ene
v riti’.

Zrédi se, zrédem se, v. pf, sporedi se, prepir zaleti, zbesediti
se: zrekla sta se, sie haben sich tberworfen (Vilodol v

sraslowe st

Zabji, -a,-¢, adj.: 1.) Zabje solata truskavec, moljava, der Vogel-
knoterich, das Knotgras, Polygonum aviculare (Polica).
Glej zgoraj besede trdina. — 2.) \Lep si kot Zabji pildek';
tako se za Salo odgovori otroku, ki praSa, ali je lep

(Polica).
Zabiénik, -a, s. m,, (izg. Zabenik), rastlina Pimpinella saxifraga ;
koren se kuha Zabitnim ovcam (Polica). — Zaba Vieh-

krankheit pozna Jarnik, Etymologikon 116; Cigale pise
pod Krite, eine Krankheit des Rindes, unter der das
Volk allerhand Unsinniges sich denkt, Zabica, Zaba; &
Zdba je Maulseuche, Zungenkrebs, r. Zaba Brdune, Croup.
N. Krite Bezeichnung -mehrerer mit Geschwulst verbun-
denen Krankheiten, bei Pferden, Schafen (Sanders); dija-
lekti¢ni slovarji juznonemski (Schmeller, Schopf, Lexer)
ne poznajo hesede krgt v tem pomenu.

Zb6kniti,-em, s. pf, poditi koga, dobro udariti, Jemandem
einen tuchtlgen Schlag versetzen, ihm eine Feste aufhauen
(Suhor). — Beseda je najbrz onomatopoetiéna, kakor
cmokniti od cmok; vendar prim. tudi Zokniti, Zokati iz bav.
schocken mit kurzem Schwunge werfen, Schmeller- From-

. mann II. 369.

Zegljati, -dm, v. ipf., dez lepé Zegljd, es regnet sanft, es triufelt
(Suhor). — Prim. bav. [ifaln, sifern langsam diinn durch
und heraus fliessen; (frankovski in gorenjepal., bav. les)
sanft regnen, fein regnen, Schmeller-Frommann II. 231.
Svn. siffen triufeln, tropfend eindringen in; sifen tropfen,
triefen ; sife langsam fliessender Bach, Lexer s. vv.
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Ziévki, -a, -0, adj., (izg. zefki), isto kar plévki, plihel (gl. te besede),
weich: fige so ZévKe (Suhor). — Beseda bo izprevrzena
iz zidel flexilis’, pri Hahdeli¢u ,mollis’, stsl. gidsks succo-
sus; tudi. v Belih Kranjcih $e ohranjeno v ti obliki: od

g Jivine gre Zetko (Barle v Letopisu 1893. 43).

Zidovin,-e, s. m, Zid, der Jude (Suhor). — Na Stajerakem

- med Ka]kavm in ogrskimi Slovenci je in Ze odpal: Zidov.

Ziv, -a,-0, adj., 1.) Ziva voda voda studencénica (Polica); v prav-
ljicah voda,, s katero je modi mrtvega ¢&loveka v Zivljenje
obuditi. 2.) Ziva skale, trdno zrasla skala, fester Fels, kjer
ni nobene pléne (Pohca) 3.) V Zivo briti bis an die Haut
schneiden. 4.) Ziva je Zerjamca Ce Se tli. 5. Ziv ko iskra,
lebhaft. Prim. v Letopisu 1882/83. 272: Ziv rob on rob,
ki ga je tkalec naredil; ¢ak. Zirac margo lintei (Nemanié
I. 27), in v Ljublj. Zyonu IX. (1889) 352: Ziv lub..

Zivec,-vca, der Kiesel (Kotevar); Feldspath, Janezi¢-Hubad. —
Srhski Zivac festgegrundeter Stein, Feldspath, ¢ Zivec Feld-
spath; prim. giva skala pod Ziv.

714k, adv., commode, bequem: onod vam bo Zlak iti, dort
werden Sie ganz gemichlich gehen koinnen (Suhor) Iz
zlag ; prim. 2ldgoma, poldgoma, vldgoma in besedo wlag v Le-

. topisu 1892. 44: sprva pal *vbznlegh.

Zldmbor,-ja, s. m., udrtina v zemlji; izdolbina v starih dre-
vesih (Polica). Temna beseda; ¢ je najbrZ kesnejSi pri-

. stavek.

Zlambérovec, -vca, s. m., rastlina Polygala chamaebyssus (Po-

.. lica). — Od prejSnje besede.

Zlampéati, -dm, v. ipf., lokati: pes Zlampd vodo (Polica) — Iz
nem&&ine: svn. slamp gelage, slampieren unmissig essen,
Lexer s. vv.; bav. schlampen vom Hund, etwas Fliissiges
mit der Zunge und mit einem gewissen Gerdusch ein-
schopfen: d- Milch, d° Suppm ausfchlampm, einischlampm,
wmme'fehlampm 1. t. d. i. t. d., Schmeller-Frommann 1L

o.b23 1.

Zlobudré,-ée, s. m., Plappermaul: dobi kacega Zlobudréta pa
zlobudrd Z njim (Polica). — Druge oblike: ldbra, Zlabrati,
Sabrav, Zlobudrati (Murko); ZHabotati, Zlobodrati, Zljabudrati,
Hjabrati (JaneZi¢). Matzenauer 380 primerja dolenjenemski
schlabbern blaterare. Gorenjenemski slovarji nimajo nié
primernega; tir. scholdern viel und gerp reden, plaudern
(Schopf 643) zdi se mi po gl¢sov1h pr odda,ljeno

Z#ven,-vna, s. m, die Handmiihle; Zéwnati, Zfvnam, v. ipf, auf
der Handmiihle mahlen (Suhor). — Barle ima Znati (Le-
topis 1893, 43); ravno isto iz Metlike Miklosi&, Vgl. Gr.
II. 459; tudi srb3¢ina poznd ta glagol. V Et. Wtb. 410
ima Miklo3i® e #rniti. — Oblika Zrven se strinja s srbsko-
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slov. drsvens, &rvanj ; podobno nahajamo tudi pri Kajkaveih:
mola trusatilis Zreme rufni melin (Belostenec I. 1232).
Druge slovenske oblike odgovarjajo stsl. Zrsmsvs poleg
Zrany : Zrnek (JaneZic), na spodnjem Stajerskem Zrme: v
7rmah zdrav méle, bolén pa je, Jarnik 198. Cak. &rno

. lapis molaris (Nemani¢ I 5), & gernov Miihlstein. -

Za%a,-e, s. f, ein Insect: Crn da bom ko ZGZa, Ge ni to res!
(Trzi¢). Na Krasu: &rn ko ZuZek schwarz wie der Getrei-
dewurm; tu je 2ufe femininum k besedi ‘3udek; Zena
moZa, ki mu je ime Zudek, imenuje se Zuda. — Prim.
Zidanka, Zuddnka, Fuélka ein jedes schwarze, kleine Insect,
das Kiferchen; 2ufen glinzend schwarz, kohlschwarz wie
die Feldgrille: Zufek Ebenholz, Kienruss. Pri- ogrskih Slo-
vencih &idek: krivicno blago pri hrami, pa ZiSki v zrnji
ali érv v sadi (je isto), Zobrisani Slovén med Miirov in
Rabov 122; prim. Letopis 1882/83. 284 in Et. Wth. 412:
Zug-.
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